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@ INSTRUCTIONS FOR USE: ENHA EN 352-1:2002 HEADBAND TYPE
HEARING PROTECTORS AND EN 352-3:2002 HELMET-MOUNTED HEARING
PROTECTORS If you require additional information, please contact the manufacturer.

PRODUCT/MODEL:

Models 3003-3008 and 3021 are headband type hearing protectors, and models 3015,
3016 and 3017 are helmet-mounted hearing protectors. Both versions are available with
height-adjustable ear cups and replaceable cushions, foam inserts and ear cup retainers
(stainless steel or plastic).

RECOMMENDATIONS:

The hearing protector is to be worn over your head and ears. When used properly, it
protects against harmful noise. No other use is intended or permitted. The user should
check that the hearing protector is properly seated, well-adjusted and maintained in
accordance with the manufacturer’s instructions. Ensure that hearing protection is worn in
noisy areas at all times and that the maintenance requirements are monitored regularly.
Caution: If these recommendations are not followed, the protective effect of the ear
muffs will be considerably reduced.

RISK ANALYSIS:

In rare cases, the shape of the wearer’s ears may give rise to problems when wearing
hearing protection for anatomical reasons (e.g. pressure points or a sensation of pressure
due to a particularly small auditory canal or pressure sensitivity). We cannot make any
guarantee or assume liability for these cases. The excessive or inappropriate use of
hearing protection may cause hypersensitivity. When using hearing protection in road
traffic, the driver must ensure that his or her ability to drive is not impaired.

FITTING AND ADJUSTING:

1. The headband type hearing protector is worn on the head. The helmet-mounted
hearing protector is worn on the helmet.

2.Pull the headband type hearing protector slightly open and pull it over your head. Slide
the helmet-mounted hearing protector into the slotted openings on the sides of the
helmet until it stops.

3. Place the ear cups over your ears and adjust by sliding the cups. Check to ensure that
the sealing rings enclose your outer ears completely and fit tightly against your head.

4. The headband should rest lightly on your head.
The helmet-mounted hearing protector has a click mechanism which allows you to
position it for work or rest. If it is not being worn, it should be positioned for rest (pull out
the brackets until they click).

ACCESSORIES:
Replacement cushions, (product code 3100) for all hearing protectors are available from
the manufacturer or specialist supplier.

WARNING:
Wrapping the cushions with “sweat absorbers” or “hygienic covers” can impair the
acoustic performance of the hearing protector.

CLEANING:

Certain chemical substances may damage the products. Further information should be
requested from the manufacturer. Please do not use any chemicals for cleaning. The
hearing protectors can be cleaned with a cloth moistened in warm, soapy water. Allow
to dry before reusing. Do not use abrasive brushes or other materials that could damage
insulation linings or seals. Do not immerse the hearing protector in water. Use only
cleaning agents that are harmless to the user.

MAINTENANCE:

Hearing protectors, particularly the cushions, can wear out with use and should therefore
be inspected often for signs of fractures or cracks. Replace the cushions as required, but
at least every six months. Pull the old cushions out and carefully insert the new ones into
the ear cups in the correct position and press down well around the entire cushion. The
insulation lining of the ear muff must also be replaced if necessary. The bracket must not
be bent or unnecessarily adjusted, as the correct tension of this element is an important
factor in maintaining the insulating properties.

The entire hearing protector should be replaced five years after the date of manufacture
(see marking on ear cup).

STORAGE:
The hearing protector must be stored in a clean, dust-free place before and after use.

SOUND ATTENUATION:
Models 3003-3008 and 3021 are certified according to Standard EN 352-1:2002. Models
3015, 3016 and 3017 are certified according to Standard EN 352-3:2002.

CE CERTIFICATION:

These products comply with Directive 89/686/EEC and, as of 21.04.2019 at the latest,
Regulation EU2016/425. They meet the requirements of harmonised standards

EN 352-1:2002 and EN 352-3:2002. The declarations of conformity can be found at:
https://gg-doc.com/enha

ENHA plaiiay) ciades @)

A Qe gandll LBl EN 352-3: 2002 5 08 (315l 3534 ol il g EN 352-1: 2002
bl A8 80 Jlai¥) oy il e slee ) Al S 13 83 54

S UAST

3016 53015 bl s cul 1l 315k 335 3o gansdl il s o3 e 3021 5 3003-3008 el
IS ALE vl 55 Sl ALE 3 5 g lalie il Gl 5358 e e gandl i85 o 3017 5
(LD i laall o gaall 3V l) ede stmn 31l Y CBls 5 YT (0 sk s

lasdl

¥ 5 el el guiall (e a4l crania JSS Aot sie @il g el ) (358 pandl 31561355 g
g U Cufla ) 815 (0 (o il paianall e g I 33 | pansa a5 3T (i jad aslasiiad
Al labiall 4 ) s gandl 5 o (3 25 Ailial) AS 5l lanlail i Vam Ao galinnty B Sl
) Jid ey sl o3 Ll aty ol 13) s UL Lkt aty ALl il o 5 8 Y1 a8
oS as ) e el gl

[ AT

i) gy 48 s el (g 155 i JSUEa & g (8L 0 (e 3T U Cannsty 38 655 S B

Y (lareall Al oy 55 poia fmans 38 3 s dAarii adall s juS Ay Y ol Janall Ll
38 el )l il e gfda il plad T S A 03 e Al s gasall Jand gl (eania (gl aas iy
sl W/ 38 of e xS L e oy 3ol e ) ol el Bl aladid vie 5 Al o i iy
gk ) 3V salal

1l g )
53530 55333580 e culiall ol 15 61355 o el 358 ul 5l (3 st 35 3l sl B 5 6l 2 1

ol gand) 5 a5 (5 5 dmnd 5 S\ ik g i (I G sk 23l el Bl 5 ond 2
i o 8 il e 3 g sl 3 80 3 A a3 3150 i 32580 358

G i) il o e aSBl Ca  cleland) 6l a3 (33 5k o Leliawis o s ol e (31 Gl oS o, 3
Ll el ) s Cand 5 JalSI A A el

Sl 3 Gl )l s e o one 4

UG PRV TRSCARE =S SVCRP 1§ POL LR PE I WRE OV D B PN I PETCIVC p WA - PR
(A ol paal g o ) g Al YT ) A28 st A5 e ddania i a3 ) w13

rcdialal
oaadiall 3 sall o dxiad) A8 80 L A 555 pandl L5 an (3100 giial) o) by 2l s ji55

Dl
) ) 5 sl oY1 Bl (§ ga (o (oS ‘Al at VI 145 pal) il il ) il

i
pae oa gy Aniadl) A8 30y e sheall (13 ol iy il Call ) (558 8 keI o) gl pany
¢ siaall 5 810 eLally All ol Anaty andl Ll 5 it Ky Rl 3 A8aaS ) s s plaatal
lillagy ) puall Gali o LeiSay 30 3 sall (pa Lyt AaIS (5 92008 Y Lealaiiiud ale) i il i)
pitesalls ol e ot Jal g L ariind el pandl 315 a3 Y QLY o 330

adaal)
O Vi la¥) (e S 8 L Cmy Nl 5 2015 S e e o Al a5 15 o oSy
Rl il gl e, JAV) e el A5 IS (S5 e sllaa g e il gl Jiasd il ) gull ciladle
o sy L@JAsLsALu,nJ,Ar_.;Jm‘\ugs..ﬂnjc_maneﬂﬂtgusvlu1§ieauumsieru\g\
2 N g s e ISyadanin o sl B ade Cuny 555 peall die AV 3 AL Slal) Al Jlaind
_Jﬂ\ﬁuﬁghulgw&uymngw\

O S e ladlall g g i) el e J5 (g0 s a5 3 2 ST sl B 5 Jlatind iy

A

Lodny g alaABY) U Jad) e (A 5 il (1S 8 gl B 5 0 35 g
Cgeall a5

3016 53015 zikaill slaic) o5 EN 352-1: 2002 a5 3021 5 3008 3003- z3beill slaie! o5
.EN 352-3: 2002 Jluaal 53017

CE &gl hanall gidal) A8 g 504

e 21.04.2019 (e 1 ki) 5 EEEC A 5l A5 )51 (3 5~/ BY/B86 o) s el ade 3158
EN EN 352-1: 2002 4usiall 30l s sall il 185 a5 EU2016 425/ 5} g ¢ <Y
https://gg-doc.com/enha 4t cidle] e &Y (Se.352-3: 2002

@ INSTRUCCIONES DE USO: ENHA - EN 352-1:2002 PROTECTORES
AUDITIVOS (OREJERAS CON DIADEMA) Y EN 352-3:2002 PROTECTORES
AUDITIVOS (OREJERAS ACOPLADAS A CASCOS DE PROTECCION) Si necesita
mas informacion, péngase en contacto con el fabricante.

PRODUCTO/MODELO:

Los modelos 3003-3008 y 3021 son protectores auditivos con diadema y los modelos
3015, 3016 y 3017 son protectores auditivos acoplados a cascos de proteccion.

Ambas versiones estan disponibles con carcasas de longitud ajustable y aimohadillas
desechables, protectores de espuma y dispositivos de sujecion para las carcasas (acero
inoxidable o plastico).

RECOMENDACIONES:

La proteccion auditiva debe llevarse sobre la cabeza y las orejas. Si se utiliza
correctamente, protege frente a ruidos nocivos. Cualquier otro tipo de uso no esta

ni autorizado ni previsto. El usuario debe comprobar que la proteccion auditiva esta
colocada y ajustada correctamente y que su mantenimiento se lleva a cabo de
acuerdo con las instrucciones del fabricante. Asegurese de llevar en todo momento la
proteccion auditiva en entornos ruidosos y compruebe periddicamente los requisitos
de mantenimiento. Precaucion: Si no se siguen estas recomendaciones, el efecto
protector de las orejeras se reducira considerablemente.

ANALISIS DE RIESGOS:

En casos infrecuentes, la forma de las orejas del usuario puede dar lugar a problemas
por motivos anatémicos cuando se esté utilizando proteccion auditiva (por ejemplo,
puntos de presién o una sensacion de presion debida a un canal auditivo especialmente
pequefio, o sensibilidad a la presion). En estos casos, no podemos dar garantias ni
aceptar ninguna responsabilidad. El uso excesivo o inadecuado de la proteccion auditiva
puede provocar hipersensibilidad. Cuando se utiliza proteccion auditiva en el tréfico
rodado, el conductor debe garantizar que su capacidad para conducir no se ve reducida.

AJUSTE Y COLOCACION:

1. Las orejeras con diadema se llevan en la cabeza. Las orejeras acopladas a cascos de
proteccion se llevan en el casco.et.

2. Abra ligeramente la diadema del protector auditivo y coléquela sobre la cabeza.
Deslice el protector auditivo para casco en las ranuras que hay a ambos lados del
casco, hasta que llegue al tope.

3. Coloque las carcasas sobre las orejas y ajuste el protector deslizandolas. Compruebe
que las juntas de estanqueidad cubren completamente las orejas y quedan bien
ajustadas a la cabeza.

4. La diadema debe descansar ligeramente sobre la cabeza.
Los protectores auditivos acoplados a casco tienen un mecanismo de clic que permite
colocarlos para trabajar o para descansar. Cuando no se estan utilizando, deben
colocarse en posicion de descanso (retirando los soportes hasta que suene un clic).

ACCESORIOS:
Las almohadillas de recambio (codigo de producto 3100) para todas las versiones de
proteccién auditiva se pueden pedir al fabricante o al proveedor especializado.

ADVERTENCIA:
No envuelva las almohadillas con “absorbentes de sudor” ni “cubiertas higiénicas”, ya
que pueden disminuir el rendimiento acustico del protector auditivo.

LIMPIEZA:

Algunas sustancias quimicas pueden dafiar los productos. Solicite informacion adicional
al respecto al fabricante. No utilice productos quimicos para la limpieza. Los protectores
auditivos pueden limpiarse con un pafio humedecido con agua tibia y jabdn. Deje que
se seque antes de volver a utilizarlo. No utilice cepillos abrasivos ni ningun otro material
que pueda dafar los revestimientos de aislamiento o las juntas de estanqueidad. No
sumerja el protector auditivo en agua. Utilice tnicamente productos de limpieza inocuos
para el usuario.

MANTENIMIENTO:

Los protectores auditivos, y en especial las aimohadillas, pueden desgastarse por el
uso, por lo que deben revisarse a menudo para comprobar si muestran signos de rotura
o grietas. Reemplace las almohadillas si fuera necesario y, en cualquier caso, al menos
cada seis meses. Extraiga las almohadillas antiguas e introduzca con cuidado las nuevas
en las carcasas, colocandolas en la posicion correcta, y presione con firmeza por toda

la almohadilla. El revestimiento de aislamiento de la orejera también debe sustituirse si
fuera necesario. El soporte no debe estar torcido ni ajustado innecesariamente, ya que
es un factor importante para que la tension sea correcta y asi conservar las propiedades
de aislamiento.

El protector auditivo completo debe sustituirse a los cinco afios de su fecha de
fabricacion (véase el marcado en la carcasa).

ALMACENAMIENTO:
El protector auditivo debe almacenarse en un lugar limpio y sin polvo, antes y después
de su utilizacion.

ATENUACION ACUSTICA:

Los modelos 3003-3008 y 3021 estén certificados segun la norma EN 352-1:2002. Los
modelos 3015, 3016 y 3017 estan certificados seguin la norma EN 352-3:2002..
CERTIFICACION CE:

Estos productos cumplen con la Directiva 89/686/CEE y, a mas tardar, a partir del 21de
abril de 2019, con el Reglamento EU2016/425. Cumplen los requisitos de las normas
armonizadas EN 352-1:2002 y EN 352-3:2002. Las declaraciones de conformidad
pueden encontrarse en https://gg-doc.com/enha.

PBHKOBOACTBO 3A YINMOTPEBA ENHA : AHTU®OHMU C MPUTUCKALLA ObrA
CrOPE[ CTAHOAPTA EN 352-1:2002 U AHTUDOHM 3A MOHTUPAHE HA KACKA
CMOPEA CTAHOAPTA EN 352-3:2002
B CbOTBETCTBUE CbC CTaHaapta EN 397:2012 + A1:2012 ROCKMAN Cepwn C n F (kackn Mons
CBBbPXETE Ce C NPOV3BOANTENS, aKO CE Hy>KAaeTe OT AOMb/HWTE/NHA MHQOPMALIVS.
MPOAYKT/MOOEN:

Mogenute 3003-3008 1 3021 ca aHT1dOoHM ¢ npuTUcKaLLa Abra, a mogenute 3015, 3016
3017 ca aHT1dOHM 3a MOHTVPaHe Ha Kacka. V1 ABETe BEpCUM ca HaZMUHI C PErynupyemu no
BVICOUMHA HAYLLIHMLIV CbC CMEHSIEMM Bb3IaBHWUUKM, YM/TETHITE/THY MOAMIOXKM OT MeHOomnIacT
1 GUKCATOPU 38 HayLLIHULMTE (OT HepbKaaema CTOMaHa Wy NnacTMacoBMu).

MPEMOPBKW:

AHTUGOHMTE Ca 3@ HOCEHE Ha [M1aBaTa 1 BbPXY YLLWTe BY. KoraTo ce v13ron3sat npasuiHo,
Te NpeAnassaT of BpeaeH WyM. Hama apyra npeasvaeHa uiv paspelleHa yrorpeoa.
MoTpebutenat Tpsbsa fa NpoBepsBa Aanv aHTUHOHUTE Ca NPABU/IHO NONOXEHW, foOpe
PErynmpaHyi 1 NOAAbPXKaHU B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLIMUTE Ha MPOM3BOAMTENS. YBepeTe ce,
Ye CPE/ICTBOTO 3a 3aLLMTa Ha C/lyXa Ce HOCU BUHArM B LLYMHI MOMELLIEHVS! 1 U3MCKBAHUSTa
3a noaapbXKaTa My Ca PeAOBHO KOHTPOMMPaHK. BHUMaHMe: AKO HaCTOSILLMTE MPENopbKM
He Ce cnasBear, 3alUTHUAT e¢eKT Ha HaylHUUMTE Ce Hamanasa YyBCTBUTETHO.

AHAJIN3 HA OMNMACHOCTUTE:

B peaky cyyan dopmata Ha yLuvTe Ha notpebuTens Moxe Aa foBeae 40 npobnemu npu
HOCEHe Ha CPEACTBO 3aLLTa Ha C/yxa Mopajv aHaTOMUUHYE OCOGEHOCTU (T. €. TOUKY Ha
NPUTVICKaHe WK yCellaHe 3a HaTUCK, Ab/KALLO Ce Ha OCOOGEHO MasTbK ClyXOB KaHas Wi
NPOCTO NOPaau YyBCTBUTENHOCT KbM HATUCK). 3 Te3 Cyyan He MOXeM [a AaAeM Hikaksa
rapaHLMst v ja MoeMeM OTroBOPHOCT. [pekoMepHaTa Wiv HenpasiiHaTa yrotpeta

Ha CPe/CTBOTO 3a 3alLKTa Ha C/lyxa MoXe Aa AoBefe A0 CBPbXUyBCTBUTENHOCT. Korato
13M0M3Ba CPEACTBO 3a 3aLLuTa Ha C/lyxa B MbTeH Tpadyik, BofaqsT TpsbBa Aa ce yBepy, de
HeroBara Wi HeiHata ClocoGHOCT 3a yrpaB/ieHne He ce HapyLuasa.

HAFAXXOAHE U PEMY/TMPAHE:

1. AHTUdOHUTE C NpUTUCKALLA bra Ce HOCAT Ha rasara. AHTUDOHMTE 3a MOHTUPaHe Ha
Kacka ce HOCAT Ha KackaTa.

2. PasTernete aHTUOHWTE C NPUTICKALLIA Abra A0 NIEKOTO U OTBAPSIHE W 5t NpUTerneTe Bbpxy
rnaBarta cu. MTb3HETE aHTUPOHITE 3a MOHTMPAHE Ha Kacka B rHe3aaTa OTCTpaHu Ha
Kackara, JoKaTo cripar.

3. MNocTaBeTe HayLLHUUMTE BbPXY YLUUTE CW U MV PerynivpanTe Ypes npunib3saHe.
Mposepere, 3a Aa ce yBepuTe, an YM/TETHUTENHITE MPbCTEHM 00T PBLUAT HAMbIHO
YLIHWTE BU MWAW Vi MPUASITAT MTBTHO KbM 171aBata Bi.

4. puticKallaTa Abra Tpsiéea fa ce 06/15ira /1eko Ha rnasata Bu.

AHTUGOHMTE 38 MOHTUPAHE Ha Kacka MMaT 3bOEeH 3anMpalLL, MexaHU3bM, KOMTO BK
No3BO/ISBa [a M pasrosioxure 3a pabota U nourBKa. AKO HaMa Aa ce HOCST, Te
TpsiGBa [1a Ce pasriofioxart 3a NouUMBKa (M3TerneTe HaBbH CKOOUTE, IOKATO LLPaKHaT).

AOMbAHUTE/THU NPUHAONIEXXHOCTU:

Pe3epsHy BbamasHWUKM (NpoussoacTeeH kog 3100) 3a BCUUKM aHTUhOHK ce npeiarat ot

NPOV3BOAUTENS UMW OT CeLanaypaH oCTaBuMK.

MPEOYMNPEXXOEHUE:

6BMBAHETO Ha Bb3MIABHUYKUTE C ,a6COPOEP Ha MOT* UK ,XMMEHNYHN KBPMMYKU® MOXe Aa

HapyLLIM aKyCTVYHaTa XapaKTepyCTVKa Ha aHTUPOHNTE.

MOYNCTBAHE:

Hskon xMMmnyHM BeLLlecTBa MOXe Aa NoBPeaaT Npoayktute. JombaHuTeHa nidopmaums

TpsibBa [a ce u3uncka ot NpousBoauTens. Mons He ynotpebsBaiite XMMmkanm 3a

noumcTBaHe. AHTVIGOHUTE MOXe [1a Ce NMOUMCTBAT C Kbpria, HaB/aXHeHa ¢ Toria canyHeHa

Boga. OctaBeTe vl Aa 13ChxHaT, Npeau Aa rv nanonasare. He 13nonssaiite abpasvsHn

HeTKN WK APYrv Matepuasin, KOMTO MOXeE [ia NOBPEaAT U3ompaLLmte 06B1BKNU UK

yNbTHEHVS. He notonsisaiTe aHTMdoHUTe BbB BOa. V13non3saiite camo NouncTsatm

npenaparty, Kouto ca 6e3BpeaHu 3a NoTpeduTeNs.

NOOAPBXKKA:

AHTUPOHNTE, 0COBEHO Bb3ITABHUYKUTE, CE U3HOCBAT C yrnoTpebara v TpsibBa,

CneaoBartenHo, Aa ce MPOoBEPSBAaT YECTO 3a NPY3HALIW Ha Pa3KbCBAaHWS UV MyKHATUHN.

CmeHsBaiiTe Bb3rMaBHUYKUTE, KOraTo e HeOGXO,ElMMO, HO Hal-Manko BeHBX Ha BCEKN

LuecT meceua. V|3EaﬂeTe CTapuTe Bb3rMaBHUYKN 1 BHMMATETHO NOCTaBeTe HOBUTE B

HayLLIH1LIWTE B NPaBW/IHO NO/OXEHWE, KaTo v NpuTicKaTe Ao6pe HafomMy OKOMO Lsinata

Bb3aBHMUKa. /130M1aLyoHHaTa 06BYBKa Ha HayLIHWLMTE TPSIGBa CHLLIO [1a Ce CMEeHsIBa, ako

e Heobxoaumo. Ckobara (abrata) He TpsiBa Aa ce orbaa vnv Aa ce perynvpa 6e3 Hyxaa,

Thi4 KaTo NPABU/HOTO MPUTUCKAHE Ha TO3W eNeMEHT e BaxeH GaKTop B MOAAbPXAHETO Ha

M30MMpaLLyTe KayecTsa.

Lisnoto cpencTBo 3a 3aLLMTa Ha Crlyxa TpsibBa Aa Ce CMEeHsIBa Ha BCEKM MET rofvHm OT

Aatarta Ha Npon3BoACTBOTO (BM)KTe MapKMpOBKaTa Bbpxy HayUJHMKa)‘

CbXPAHEHUE:

AHTUPOHNTE TPsIGBa fja Ce CbXPaHsABaT Ha UMCTO 06e3MpaLLeHO MSACTO NPeaV 1 creq Besika

ynotpeba.

3ATUXBAHE HA LLIYMA:

Mopenure 3003-3008 v 3021 ca ceptndmumpary cbobpasHo cTaHaapt EN 352-1:2002.

Mogaenute 3015, 3016 v 3017 ca ceptudmumpann cbobpasHo ctaHaapt EN 352-3:2002.

3HAK 3A CbOTBETCTBME CE:

Teaun npoaykTv cboTBeTCTBaT Ha npektnea 89/686/EVO, ot 21.04.2019 1. 1 Ha Hait-HoBaTa

[vpexTnea 2016/425/EC. Te 0TroBapsT Ha M3VICKBaHMSTa Ha XapMOHU3MPaHWTE CTaHAaPTU

EN 352-1:2002 v EN 352-3:2002. [leknapauumTe 3a CbOTBETCTBME MOXE [ia Ce HaMEPST Ha:

https://gg-doc.com/enha

@ KAYTTOOHJEET: ENHA - EN 352-1:2002 SANKAMALLISET
KUULONSUOJAIMET JA EN 352-3:2002 KYPARAAN ASENNETTAVAT
KUULONSUOJAIMET Jos tarvitset lisétietoja, ota yhteys valmistajaan.

TUOTE/MALLI:

Mallit 3003-3008 ja 3021 ovat sankamallisia kuulonsuojaimia ja mallit 3015, 3016 ja
3017 ovat kyparaan asennettavia kuulonsuojaimia. Molemmat versiot ovat saatavana
korkeussaadettavilla korvakupeilla ja vaindettavilla tyynyilld, vaahtomuovikoteloilla ja
korvakupin pidikkeilld (ruostumaton terds tai muovi).

SUOSITUKSET:

Kuulonsuojainta pidetdan paan ja korvien ylla. Kun kuulonsuojaimia kaytetaan oikein, ne
suojaavat haitalliselta melulta. Mitdan muuta kayttoa ei ole tarkoitettu tai sallittu. Kayttdjan
on tarkistettava, ettd kuulonsuojain on kunnolla paikallaan, hyvin sééadetty ja huollettu
valmistajan ohjeiden mukaisesti. Varmista, etté kuulonsuojaimia kaytetaan aina meluisilla
alueilla ja ettd huoltovaatimuksia seurataan saanndllisesti. Huomio: Jos néita suosituksia
ei noudateta, korvakuppien suojaava vaikutus véahenee huomattavasti.

RISKIANALYYSI

tapauksista. Kuulonsuojaimen Inallmen tai epdasianmukainen kaytto voi aiheuttaa
yliherkkyytta. Kaytettaesséa kuulonsuojaimia tielikenteessa kuljettajan on varmistettava,
ettei hdnen ajokykynsa heikkene.

ASENNUS JA SAATAMINEN:

1. Sankamallisia kuulonsuojaimia kaytetaan paan paalla. Kyparaan asennettavia
kuulonsuojaimia kaytetaan kypéran paalla.

2. Vedé sankamalliset kuulonsuojaimet hieman auki ja veda ne paan yli. Tyonna kypéaraan
asennettava kuulonsuojain kypdran sivuilla oleviin uriin, kunnes se pysahtyy.

3. Aseta korvakupit korvien padlle ja saada kuppeja liu’'uttamalla. Tarkista, etté
tiivistysrenkaat peittévat korvasi kokonaan ja kiinnittyvét tiiviisti paatasi vasten.

4. Sangan pitdisi levata kevyesti paan paalla.
Kypéaraan asennettavassa kuulonsuojaimessa on napsautusmekanismi, jonka avulla
voit asettaa sen tyotéd tai lepoa varten. Jos kuulonsuojaimia ei kaytetd, ne on sijoitettava
lepotilaan (veda kannattimet ulos, kunnes ne napsahtavat).

LISAVARUSTEET:
Vaihtotyynyt (tuotekoodi 3100) kaikille kuulonsuojaimille ovat saatavilla valmistajalta tai
erikoistuneelta toimittajalta.

VAROITUS:

Tyynyjen kaariminen “hiked absorboivilla” tai “hygieenisilla peitteilld” voi heikentaa
kuulonsuojaimen akustista suorituskykya.

PUHDISTUS:

Tietyt kemialliset aineet voivat vahingoittaa tuotteita. Lisatietoja on pyydettava
valmistajalta. Ald kéytd kemikaaleja puhdistukseen. Kuulonsuojaimet voidaan puhdistaa
lampimalla saippuavedelld kostutetulla linalla. Anna kuivua ennen uudelleenkayttod.
Al4 kayta hankaavia harjoja tai muita materiaaleja, jotka voivat vaurioittaa eristysvuoria
tai t'\iviste‘\t'a Al'a upota kuu\onsuoja'\m'\a veteen. Kaytd vain puhdistusaineita, jotka ovat

HUOLTO:

Kuulonsuojaimet, erityisesti tyynyt, voivat kulua kéytdn aikana ja siksi ne on
tarkastettava usein murtumien tai halkeamien varalta. Vaihda tyynyt tarvittaessa,

mutta vahintaan kuuden kuukauden vélein. Vedéa vanhat tyynyt ulos ja aseta uudet
varovasti korvakuppeihin oikeaan asentoon ja paina alas hyvin koko tyynyn alalla.
Korvakupin eristysvaippa on mys vaihdettava tarvittaessa. Kiinnike ei saa olla taipunut
tai tarpeettomasti saadetty, koska tdman elementin oikea kireys on tarkea tekija
eristysominaisuuksien sailyttamisessda.

Koko kuulonsuojain tulee vaihtaa viiden vuoden kuluttua valmistuspéivamaarasta (katso
korvakupissa oleva merkinté).

SAILYTYS:
Kuulonsuojain on séilytettava puhtaassa, polyttomassa paikassa ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

AANENVAIMENNUS:
Mallit 3003-3008 ja 3021 on sertifioitu standardin EN 352-1:2002 mukaisesti. Mallit 3015,
3016 ja 3017 on sertifioitu standardin EN 352-3:2002 mukaisesti.

CE-SERTIFIOINTI:

Namé tuotteet ovat direktiivin 89/686/EEC mukaisia ja viimeistaan 21.4.2019 sdannoksen
EU2016/425 mukaisia. Ne tayttavat yhdenmukaistettujen standardien EN 352-1:2002

ja EN 352-3:2002 vaatimukset. Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat osoitteessa:
https://gg-doc.com/enha

@ NAVOD K POUZITi: ENHA - EN 352-1:2002 CHRANICE SLUCHU.
BEZPECNOSTNI POZADAVKY A ZKOUSENI — CAST 1: MUSLOVE CHRANICE

EN 352-3:2002 CHRANICE SLUCHU - BEZPECNOSTNI POZADAVKY A ZKOUSKY
— CAST 3: MUSLOVE CHRANICE SLUCHU NA PRUMYSLOVOU OCHRANNOU
PRILBU Pokud potiebujete vice informaci, obratte se prosim na vyrobce.

VYROBEK/MODEL:

Modely 3003-3008 a 3021jsou chranice sluchu muslového typu a modely 3015, 3016
a 3017 jsou chrénice sluchu nasazované na prilbu. Obé verze jsou k dispozici s vyskove
nastavitelnymi uSnimi miskami a vymeénitelnym polstrovanim, viozkami z pénového
materidlu a drzaky usnich misek (nerezova ocel nebo plast)..

DOPORUCENI:

Chranic sluchu se musi nosit pres hlavu a usi. Kdyz se pouzivaji spravné, chrani proti
kodlivému hiuku. Zadné jiné pouziti nenf zamysleno nebo povoleno. Uzivatel by mél
zkontrolovat, zda je chranic sluchu sprévné usazen, spravné nastaven a udrzovan

v souladu s pokyny vyrobce. Zajistéte, aby byla ochrana sluchu neustéle nosena v
hluénych oblastech a aby byly pravidelné sledovény pozadavky na udrzbu. Upozornéni:
Pokud tato doporuceni nejsou dodrzovéna, ochranny tcinek muslovych sluchatek se
znacné snizi.

ANALYZA RIZIK:

Ve vzécnych piipadech mlze tvar usi nositele zpUsobit problémy pfi noseni ochrany
hluku s anatomickych ddvodt (napr. tlakové body nebo pocit tlaku zplisobeny zviasté
malym zvukovym kandlem nebo citlivosti na tlak). Neposkytujeme zadnou zaruku ani
neprijimame odpoveédnost v takowvych pfipadech. Nadmémé nebo nevhodné pouzitl
ochrany sluchu mize zpUsobit hypersenzitivitu. Pfi pouZiti ochrany sluchu v silni¢nim
provozu musi fidic zajistit, ze nenf jeho schopnost fidit narusena.

NASAZENI A NASTAVENI:

1. Chranic sluchu muslového typu se nosi na hlave. Chranic sluchu namontovany na
pfilbé se nosi na hlave.

2.Drzte chrani¢ sluchu muslového typu mirné roztazeny a pretdhnéte ho pres hlavu.
Posurite chranic sluchu namontovany na prilbé do drazek na stranach helmy, dokud
se nezastavi.

3. Nasadte usni misky na usi a upravte posunem misek. Zkontrolujte, zda tésnici krouzky
zcela uzaviou boltce a tésné priléhaji k hlave.

4. Sluchatka by méla lehce sedét na vasi hlave.
Chranic sluchu namontovany na helmé mé mechanismus pro nacvaknutf, ktery vam
umozni umistit je pii praci nebo odpocinku. Pokud se nenosi, mély by byt umistény v
klidové poloze (vytdhnéte drzaky, dokud nezacvaknou)
PRISLUSENSTVI:
Nahradnf polstrovani (kéd vyrobku 3100) pro vSechny chranice sluchu jsou k dispozici od
vyrobce nebo od specializovaného dodavatele.
VAROVANI:
Obaleni polstrovani ,potnimi paskami nebo ,hygienickymi chranici mze narusit
akustické vlastnosti chranice sluchu.
CISTENI:
Neékteré chemickeé latky mohou vyrobky poskodit. Dalsi informace je treba si vyzadat od
vyrobce. Na ¢isténi nepouzivejte zadné chemikalie. Chrénice sluchu mohou byt ¢istény
utérkou navihéenou v teplém mydiovém roztoku. Pred opétovnym pouzitim nechte
oschnout. Nepouzivejte abrazivni kartace ani jiné materidly, které by mohly poskodit
izolacni oblozeni nebo tésnéni. Chranice sluchu neponofujte do vody. Pouzivejte pouze
Cistici prostredky, které jsou pro uzivatele neskodné.
UDRZBA:
Chranice sluchu, zejména polstrovani, se mohou pii pouzivani opotfebovat a je proto
tfeba je Casto kontrolovat, zda nejsou popraskané nebo jinak poskozené. Vyménte
polstrovéni podle potieby, nejméné viak kazdych Sest mésicl. Viytahnéte staré
polstrovéni a opatrné viozte nové do usnich misek ve spravné poloze a dobre zatlacte
okolo celého polstrovani. V pfipadé potfeby je nutné vyménit izola¢ni oblozeni chranict
sluchu. Drzak se nesmi ohybat nebo zbytecné nastavovat, protoze spravné napéti tohoto
prvku je dllezitym faktorem pfi zachovani izolacnich viastnosti.

Cely chranic¢ sluchu by mél byt vyménén pét let po datu vyroby (viz oznaceni na usni
misce).

SKLADOVANI:

Chranice sluchu musi byt pfed pouzitim a po pouziti ulozeny na cistém, bezprasném
miste.

ZESLABENI ZVUKU:

Modely 3003-3008 a 3021jsou certifikovany podle norem EN 352-1:2002. Modely 3015,
3016 a 3017 jsou certifikovany podle normy EN 352-3:2002.

CERTIFIKACE CE:

Tyto produkty splnuji pozadavky smérnice 89/686/EHS a k datu 21. 04. 2019 platné verze
EU 2016/425. Splfuji pozadavky harmonizovanych norem EN 352-1:2002 a

EN 352-3:2002. Prohlaseni o shodé naleznete na adrese: https://gg-doc.com/enha

@ MODE D’EMPLOI : ENHA - EN 352-1:2002 PROTECTIONS AUDITIVES DE
TYPE BANDEAU ET EN 352-3:2002 PROTECTIONS AUDITIVES MONTEES SUR
LE CASQUE Si vous avez besoin d'informations supplémentaires, veuillez contacter le
fabricant.

PRODUIT/MODELE:

Les modeles 3003-3008 et 3021 sont des protections auditives de type bandeau, et

les modeles 3015, 3016 et 3017 sont des protections auditives montees sur le casque.
Les deux versions sont disponibles avec des coquilles réglables en hauteur et des
coussinets, inserts en mousse et dispositifs de retenue des coquilles remplacables (acier
inoxydable ou plastique).

RECOMMANDATIONS:

La protection auditive doit étre portée par-dessus la téte et les oreilles. Utilisée
correctement, elle protege de bruits nocifs. Aucune autre utilisation n'est prévue ni
autorisée. Lutilisateur doit vérifier que la protection auditive est correctement placée,
bien ajustée et maintenue conformément aux instructions du fabricant. Assurez-vous
que la protection auditive est portée a tout moment dans des zones bruyantes et
que les exigences de maintenance sont régulierement suivies. Attention : Si ces
recommandations ne sont pas suivies, I'effet protecteur des coquilles antibruit sera
considérablement réduit.

ANALYSE DES RISQUES:

Dans de rare cas, la forme des oreilles de I'utilisateur peut poser des problemes lors du
port d’'une protection auditive pour des raisons anatomiques (par ex. points de pression
ou sensation de pression due a un conduit auditif particulierement petit ou sensibilité a

la pression). Nous ne pouvons faire aucune garantie ni assumer de responsabilité dans
ces cas. Lutilisation excessive ou inappropriee de la protection auditive peut entrainer
une hypersensibilité. Lorsqu'il utilise une protection auditive dans la circulation routiere, le
chauffeur doit S'assurer qu’elle maltere pas sa capacité a conduire.

MONTAGE ET REGLAGE:

1. La protection auditive de type bandeau se porte sur la téte. La protection auditive
montée sur le casque se porte sur le casque.

2.0uvrez légerement la protection auditive de type bandeau et passez-la par-dessus
votre téte. Faites glisser la protection auditive montée sur le casque dans les
ouvertures a fente situées sur les cétés du casque jusqu’a l'arrét.

3. Placez les coquilles sur vos oreilles et réglez-les en les faisant glisser. Vérifiez que les
bagues d'étanchéité renferment compléetement vos oreilles et ajustez-les bien contre
votre téte.

4. Le bandeau doit reposer légerement sur votre téte.
La protection auditive montée sur le casque possede un mécanisme a encliqueter qui
vous permet de la positionner pour le travail ou le repos. Lorsquelle n'est pas portée,
elle doit étre en position de repos (tirez sur les supports jusqu’a ce qu'ils sencliquéetent
pour les sortir).

ACCESSOIRES:
Des coussinets de rechange (code produit 3100) pour toutes les protections auditives
sont disponibles aupres du fabricant ou d’un fournisseur spécialisé.

ATTENTION:
Envelopper les coussinets dans des « absorbeurs de transpiration » ou des « enveloppes
hygiéniques » peut altérer la performance acoustique de la protection auditive.

ETTOYAGE:

Certaines substances chimiques peuvent endommager les produits. D'autres
informations doivent étre demandées au fabricant. Veuillez ne pas utiliser de produits
chimiques pour le nettoyage. Les protections auditives peuvent étre nettoyées avec un
chiffon mouillé d’eau chaude savonneuse. Laissez sécher avant de réutiliser. N'utilisez
pas de brosses abrasives ni d’autres matériaux qui pourraient endommager les
garnitures d’isolation ou les joints d’étanchéité. Ne plongez pas la protection auditive
dans I'eau. N'utilisez que des agents nettoyants non nocifs pour I'utilisateur.

MAINTENANCE:

Les protections auditives, en particulier les coussinets, peuvent s'user a I'utilisation et
doivent donc étre inspectées souvent pour rechercher des signes de cassures ou de
craquelures. Remplacez les coussinets selon les besoins, mais au moins tous les six
mois. Tirez les anciens coussinets vers I'extérieur et insérez soigneusement les neufs
dans les coquilles, dans la position correcte, puis appuyez bien tout autour du coussinet.
La doublure isolante de la coquille antibruit doit également étre remplacée si nécessaire.
Le support ne doit pas étre courbé ni réglé inutilement, car la tension correcte de cet
élément est un facteur important de maintien des propriétés isolantes.

La protection auditive compléete doit étre remplacée cing ans apres la date de fabrication
(voir le marquage sur la coquille).

RANGEMENT:

La protection auditive doit étre stockée dans un lieu propre et sans poussiéere avant et
apres utilisation.

ATTENUATION SONORE:

Les modeles 3003-3008 et 3021 sont certifiés conformément a la norme EN 352-1:2002.
Les modeles 3015, 3016 et 3017 sont certifiés conformément a la norme EN 352-3:2002
CERTIFICATION CE:

Ces produits sont conformes a la directive 89/686/CEE et, depuis le 21.04.2019 au plus
récent reglement UE2016/425. IIs satisfont aux exigences des normes harmonisées

EN 352-1:2002 et EN 352-3:2002. Les déclarations de conformité se trouventa : https:/
gg-doc.com/enha

@ GEBRAUCHSANWEISUNG: ENHA - KOPFBUGELGEHORSCHUTZ
EN 352-1:2002 , HELMBUGELGEHORSCHUTZ EN 352-3:2002 Soliten
weitergehende Informauonen benétigt werden, so wenden Sie sich bitte an den
Hersteller.

PRODUKT / MODELL:

Die Modelle 3003-3008,3021 sind Kopfbligelgehdrschiitzer, die Modelle 3015, 3016
und 3017 sind Helmbligelgehdrschiitzer. Beide Varianten sind mit hhenverstellbaren
Kapseln und auswechselbaren Ohrpolstern, Kapselschaumstoffeinlagen und
Kapselhaltebligeln (Edelstahl oder Kunststoff).

EMPFEHLUNGEN:

Der Gehérschutz wird auf dem Kopf, an den Ohren getragen. Bei sachgeméBer
Handhabung schiitzt er vor schadlichem Larm. Jede andere Verwendung ist nicht
bestimmungsmaBig und daher nicht erlaubt. Der Benutzer sollte priifen, dass der
Gehdrschutz richtig sitzt, gut eingestellt und nach den Vorschriften des Herstellers
gewartet ist. Achten Sie darauf, dass der Gehdrschutz sténdig im Larmbereich
getragen und der Wartungsbedarf regelmaRig kontrolliert wird. Achtung: wenn
diese Empfehlungen nicht befolgt werden, verringert sich die Schutzwirkung des
Kapselgehdrschutzes erheblich.

GEFAHRDUNGSBEURTEILUNG:

In seltenen Fallen kann es Ohrformen geben, die aus anatomischen Griinden Probleme
beim Tragen von Gehérschutz verursachen. (z.B. Druckstellen oder Druckgefiihl wegen
besonders kleinem Gehorgang oder Druckempfindlichkeit). Fiir diese Falle kénnen wir
keine Garantie oder Haftung tibernehmen. UberméaBig hdufige oder unangemessene
Benutzung von Gehorschutz kann eine Uberempfindlichkeit hervorrufen. Beim Einsatz
von Gehorschutz im StraBenverkehr ist zu beachten, dass die Verkehrsttichtigkeit
erhalten bleibt.

MONTAGE / ANPASSEN / EINSTELLEN:

1. Kopfbiigelgehorschutz wird auf dem Kopf getragen. Helmbuigelgehdrschutz wird am
Helm getragen.

2.Den Kopfbugelgehdrschutz leicht aufbiegen und tber den Kopf ziehen. Den
Helmbtligelgehdrschutz seitlich am Helm in die Slot Offnung schieben bis zum
Anschlag.

3. Die Kapseln an die Ohren anlegen und durch verschieben der Kapseln einstellen.
Kontrollieren, dass die Dichtungsringe die Ohrmuscheln gut umschlie3en und dicht am
Kopf anliegen.

4. Der Kopfbuigel sollte leicht auf dem Kopf aufliegen.
Der Helmbtigelgehdrschutz hat einen Klickmechanismus und ist somit in
Arbeitsstellung oder Ruhestellung zu bringen. Bei Nichttragen sollte der Gehdrschutz
in Ruhestellung sein. (an den Buigeln nach auBen ziehen bis es Klickt)

ZUBEHOR:
Ersatzpolster Art.Nr. 3100 fir alle Gehdrschiitzer erhaltlich beim Hersteller oder
Fachhandler

WARNUNG:
Die Umhillung der Dichtungskissen mit ,SchweiBabsorbern” oder ,Hygienetberziigen*
kann die akustische Leistung des Gehérschutzes beeintrachtigen.

REINIGUNG:

Die Produkte kdnnen durch bestimmte chemische Substanzen leiden. Weitere
Angaben soliten beim Hersteller angefordert werden. Verwenden Sie zur Reinigung
bitte keine Chemikalien. Die Gehorschitzer konnen mit einem in warmer Seifenlauge
angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Vor erneuter Benutzung trocknen lassen.
Verwenden Sie keine kratzenden Blirsten oder andere Materialien, die Dammfutter
oder Dichtungen beschadigen kénnten. Tauchen Sie den Gehdrschutz nicht in Wasser.
Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die fiir den Benutzer unschadlich sind..

WARTUNG:

Gehorschutz und besonders die Dichtungskissen kénnen mit dem Gebrauch
verschleiBen und sollen daher haufig zum Beispiel auf Zeichen von Briichen und Rissen
untersucht werden. Wechseln Sie die Dichtungskissen je nach Bedarf, mindestens aber
alle 6 Monate aus. Die alten Dichtungskissen werden herausgezogen und neue in
richtiger Position sorgféltig in die Kapseln eingelegt und tiberall gut angedriickt. Auch
die Dammfutter der Gehorkapseln sind bei Bedarf auszuwechseln. Der Bugel darf nicht
verbogen oder unnétig verstellt werden, denn die richtige Spannkraft dieses Elements ist
ein wichtiger Faktor fiir die Erhaltung der Démmeigenschaften.

5 Jahre nach Herstellungsdatum (siehe Markierung auf Kapsel), sollte der gesamte
Gehérschutz ausgetauscht werden.

AUFBEWAHRUNG:
Vor und nach dem Gebrauch ist der Gehdrschutz in sauberen und staubfreien Raumen
aufzubewahren.

SCHALLDAMMUNG:
Modelle 3003-3008,3021sind nach Standard EN 352-1:2002 zertifiziert. Modelle 3015,
3016 und 3017 sind nach Standard EN 352-3:2002 zertifiziert.

CE ZERTIFIZIERUNG:

Die vorliegenden Produkte entsprechen der Richtlinie 89/686/EG und spéatestens

ab 21.04.2019 der Verordnung EU2016/425. Sie erfiillen die Anforderungen der
harmonisierten Normen EN 352-1:2002 ; EN 352-3:2002 Die Konformitatserklarungen
sind zu finden unter: https://gg-doc.com/enha

@ OAHIIEZ XPHEHE: ENHA - MTPOZTATEYTIKA AKOHZ TYNOY
KE®ANOAEZMOY EN 352-1:2002 KAI EN 352-3:2002 MPOZTATEYTIKA AKOHZ
I'IPOZAPTQMENA ZE KPANOZ Av xpstaisote TIEPICOOTEPEC TIANPOPOPIES,
ETTKOWWVIOTE HE TOV KATAGKELAOT].

MPOION/ MONTENO:

Ta povrera 3003-3008 kat 3021 SIVQL TIPOCTATEVTIKA akor]c TUTIOU ngoo)\oésouou
Kal ta povteha 3015, 3016 kat 3017 eivat npoota‘reu‘rlm axor|g npooaprwueva oe
Kpavn. Katot 600 EKBOOEIC BIABETOLY Ko%uuuam QLTIV pu@miousvou uwouc
KO QVTIKATAOTAGIA HAEAAPAKIA ALTILY, aPPWEN EVBETA Kal Bpaxioves oTpIENg
KAAVHHATWV QUTIWV (arfo QVOEEISWTO XAALBA I TIAQTTIKO).

ZYZTAZEIZ:

To TPOCTATELTIKO AKONG TPETIEL VA POPIETCL TTAVW ATTO TO KEPAA Kal Ta auTid. Otav
XPNOWOTTOLED fTaw katd Tov EVBEBELYHEVO TPOTTO, TTj 0OTATEVEL cmo TOV emﬁ?\aﬁn
eopuBo Dev TIPORAETETAL srntpsrram oroladnrote o)\)\r] xpr]on O xprotg WDSTISL
VA ENEYXEL OTL TO WpOOTQTEUTLKO aKor]q EXEL EPAPHOOTEL owo‘[a rlpooclpuoo‘ra Kc)\ct
Kal ouvmpnea oLUPWVa He g 0BnYyIeg Tou KaTQOKSUQGm G)povno‘(s va cpopare
ouvech 0 ]'IpOOTClTEUTlKO aKonG og BopLRWSEIG WEpLO)(Eq Kawva s)\svxsts TClKTLKﬂ
TG ATTAUTHOEL ouvmpnonc I'Ipoooxn Eav &ev rnpouth ot napouosq OULOTACELG, N
TIPOCTATEUTIKN SpACH TWV WTOACTTIBWY HITOPEL VA PEWBEL CNHAVTIKA.

ANAAYZH KINAYNOY:

Se CFHCIVLSQ ﬂSpll'ITUJOSlC KCIT(I TN XPRON TOL TIPOOTATELTIKOL KONG, TO cxnua Twv
QUTIV oV xpr]om uropel va 6nuloupvnoa npoBmum'a yia QvaToulKouc; AOYoLG (rrx
onpasia mieang 1 aloBnon meong Adyw TOAL LKpOL AKOLGTIKOL TIOPOUL 1 evaleBnoiag
oty Tieon). Ma TG TEpUTTWCELG QUTEG, SV LIMTOPOLLE VA TIAPEXOLLE £yYONON 1 va
ava)\QBouue eueuvn H vriepBoA KI 1) 1N eVOEBEL yusvn xpnon oL ﬂpOOTOTEUTLKOU
aKonG UITopel va POKaAECEL LTTepeLAICBNGIa. KATA Tr) XPr)on TOU TTPOCTATEUTIKOD
aKoqc [epreXerel KO BIKTLO, 0 O8NYOG TTPETEL VA EEACPANICEL OTL Sev eMMPeddeTaln
IKQVOTINTA TOL Y 081 ynon

E®APMOIH KAI PYOMIZH:

1. To TIPOOTATEVTIKO AKONG TUTTOL KEPAAOSECIOL EPAPHUOTETAL OTO KEPAAL To
TIPOCAPTWHEVO OE KPAVOG TIPOCTATEVTIKO GKONG EPAPHOCETAL OTO KPAVOG,

2. AvoiEte E)\anppa 0 npoom\rsunko akong TUWOU KEPANOBETHOL Kat rowoesmms O
oTo quxm Oeqom e} npoouprwusvo oe Kpmvoc Wpoostuwo aKoNG peoa ota
QVOLYHATA LTTOBOXWY TWV TAELPWV TOL KPAVOUG LEXPL TO TEPHA.

3 Tonoesmcne Ta Ko)\uuuum aunwv Tavw ota QUTlCl oag Kal pueulcﬁe pemmvwvrac
Ta thuppma Bepau (wBelte oTL oL meyavorromwo 6QKTUNOL TTEPLBC\)\)\OUV TANPWE TO
£EWTEPIKO TWV AUTILV 0AG KAl OTL EPAPHOTOLY TPIXTA OTO KEPAAL

4.0 Kscpq)\oéeouoc mpena Va AKOLUTTA e)\qnppa oto, Kscpq)\l
To rrpooapw)usvo [o/3) Kpclvoq ]'IpOOTClTEU'[lKO ctKoqQ &aeaa £vaV UNXAVIOHO KAK
TIO £TT TpETTSL N PLBWION TOL OE Geor] spyaotaq n npemac Edv 6ev XpnotuonotstTm
TIPEMEL va BpIOKsml ot B€0r NpEepiac (TpaBnETE TIPOG Ta £Ew TOLG BPAXIOVES, LEXAL
VA AKOVOETE £V KAIK).

ESAPTHMATA:

Muil)\apclma QVTlKaracTaor]q (KwBIKOG ﬁpotovroc 3100) yia Oha Ta rrpocn'arsutlm

QKONG TIAPEXOVTAL AMO TOV KATACKELAGTN I £VAV EEEIBIKEVUEVO TIPOUNOEUTH).

MPOEIAOMOIHZH:

H snsvéuon wy uovwwwv HAEAAPAKILV e Qﬁoppocpnnm Spwrta’n smesuaw
LYIEWVNG” UITOPEL Va ETTNPEACEL TNV AKOLTTIKT Aro800N TOU TIPOCTATEVTIKOD AKONG,.
KAGAPIZMOZ:

FUYKEKPILEVEG XNHIKEG OLCIEG HITOPE! va TTPOKAAESOLV GNLEG oTa TTpoiovTa. Ma
TIEPQAITEPW TTANPOPOPIEG, PWTNOTE TOV KATAOKELACTH. 1 TOV KaBaPIGHO, Hn
XPPOOTTOIE(TE XNHKA TTPOIOVTAL T TIPOOTATELTIKG AKONG HTopolv va kaBapiCovtal
Lie eva avi prOTIoHEVO OE {ECTO OaTIOLVOVEPO. APOTE T VA GTEYWWCOLV TP

mv ETIQVCI)(DHOLMOWO non. Mn quotporromre AEIAVTIKEG Bouptoeq I aMa U KA TI0L
LIMOPOLY VA TTPOKAAEGOLV {NHIEG OTIG LOVWTIKEG EMEVBUTELG /) OTEYQVOTIOGEG. M
Bueligts 0 WpOO‘[QTEUTlKO QKOMG OTO VEPO. XPNOILOTIOIEITE HOVO KABAPIOTIKA TTOL ival
aBAaBn yia Tov Xxprotn.

ZYNTHPHZH:

Ta Wpomcm:uw@ uKor]q a&Korspa Ta uovumm uaEV\QpaKLQ Lmopouv va (peapouv
HE TN xpmon Ka, ouvsrrwq TIpEMELVA gEgm(ovmx ouxva yia onua&a pwyuwv n
cxlouwv Avnxawmnms a uovwnm uGElNJpOKLO OTOTE KPIVETAL cmapmmto aMa
Tou?\otxlcrrov ava 8L umveq Acpmpsms Ta oG HOEV\ODQKICI Torroesmms Wpooemm
ot owoTtr B€on Ta véa péoa ota Ka)\uuucﬂ'a Qunwv Kau OTSpSUJOTS TA AOKWVTAG
Tieon, H HOVWTIK EMEVBUON TWV KAAUUHATWV QUTILV TIPETTEL ETTIONG Va avTkatacTalel,
av KprSTCll Qvachuo O Bpaxtovac Sev ﬂpena va )\UVICEI r] Va PLBHIGETAL QOKOWJ
KOBUIG N OWOTH TACN EPEAKUOLIOL ALTOL TOL CTOKEIOL EIVAL CNUAVTIKOG TIAPAYOVTag
Ya TN SIATAPNON TWV HOVWTIKWY IBIOTITWY TOL.

O}\OK)\F]DO T0 npoomueuwo akong TIpETIEL VA, QVTIKATAOTABE! TTEVTE £TN UETA TV
NUEPOUNVIQ KATACKELAG TOL (BA. TN ONUAVON GTO KAAUHUA AUTIOV).

AMOGHKEYZH:

TO TIPOCTATELTIKO AKONG TTPETTEL VA AMOBNKEVETAL OE KABAPO, XWPIG OKOVN LEPOG TPV
Kal LLETA TN XPrjon.

HXHTIKH EEAZ©ENHZH:

Ta povteha 3003-3008 kat 3021 £40Lv TOTOTOINBE! CUUPWVA LE TO TIPOTUTTO

EN 352-1:2002. Ta povréaa 3015, 3016 kai 3017 £xouv TIoTomoINEel COLPUIVA LE TO
mpotuno EN 352-3:2002.

MIZTOMOIHZH CE:

Ta ev Aoyw ﬂpOlOV‘[Q OUUHOPPUVOVTCL TPOG TNV 06nyla 89/686/EOK kay, aro mv
21.04.2019 10 apyorzpo TTPOG TOV KQVOVIOUO (EE) 2016/425. MAnpoLy TG cmalmostq
Twv svapuovtousvwv mpoturwv EN 352-1:2002 kat EN 352-3:2002. Ot SnAWCEIG
OLUHOPPWONG BlatiBevTal TNV NAEKTPOVIKN BleLBLVOT: hitps:/gg-doc.com/enha

D BETJENINGSVEJLEDNING: ENHA - EN 352-1:2002
PANDEBANDSMONTERET HOREVZARN OG EN 352-3:2002 HJELMMONTERET
H@REV/ERN Huvis du har brug for flere oplysninger, sa kontakt fabrikanten.

PRODUKT/MODEL:

Modellerne 3003-3008 og 3021 er hgrevaern monteret pa pandeband, og modellerne
3015, 3016 og 3017 er hjelmmonterede hgreveern. Begge versioner er tilgeengelige med
hejdejusterbare grekopper og udskiftelige puder, skumindlaeg og holdere til grekopper
(rustfri stal eller plastik).

ANBEFALINGER:

Horeveernet er beregnet til at blive baret pa hovedet og grerne. Nar det bruges korrekt,
beskytter det mod skadelig stgj. De er ikke beregnet til og forbudt at bruge anden
anvendelse. Brugeren skal kontrollere, at hgrevaernet sidder korrekt, er justeret godt
og er vedligeholdt i overensstemmelse med fabrikantens instrukser. Serg for, at der
bruges hgrevaern hele tiden, mens der arbejdes i stejfyldte omrader, og at kravene

til vedligeholdelse kontrolleres regelmaessigt. Forsigtig: Hvis disse anbefalinger ikke
overholdes, bliver den beskyttende effekt pa grekopperne vaesentligt reduceret.

RISIKOANALYSE:

Der kan i sjeeldne tilfeelde opsta problemer af anatomiske arsager pa grund af baererens
form pa ereme (feks. ved trykstederne eller en folelse af tryk pa grund af en saerlig

lile hgrekanal eller pa grund af trykfelsomhed). Vi kan ikke garantere eller patage os
ansvar i disse tilfeelde. Overdreven eller upassende brug af hgrevaern kan medfgre
overfglsomhed. Nar der bruges hareveern i vejtrafik, skal fereren sikre, at hans eller
hendes evne til at kore ikke bliver svaekket.

TILPASNING OG JUSTERING:

1. Horeveern monteret pa pandeband baeres pa hovedet. Horevaern monteret pa hjelm
baeres pa hjelmen.

2. Treek lidt i pandebandet monteret med hgreveern, og traek det over hovedet. Skub
det hielmmonterede hgreveern ind i rilleabningerne pa siderne af hjelmen, inditil det
stopper.

3. Seet grekopperne over greme, og justér ved at skubbe til kopperne. Kontrollér, at
forseglingsringene lukker helt tast omkring dine ydergrer, og tilpas dem, sa de sidder
helt taet pa hovedet.

4. Pandebandet skal hvile let pa hovedet.
Det hjelmmonterede hgrevaern har en klikmekanisme, sa du kan placere det, nar du
skal arbejde eller hvile. Hvis det ikke baeres, skal det placeres til hvile (traek beslagene
ud, indtil de Kklikker).

TILBEHOR:
Udskiftelige puder, (produktkode 3100) til alle hgreveern kan kgbes hos fabrikanten eller
specialleverandgren.

ADVARSEL:
Hvis puderne pakkes ind i “svedopsugere” eller “hygiejneomslag” kan det haemme
lydgengivelsen pa hgreveernet.

RENGQ@RING:

Visse kemiske substanser kan beskadige produkterne. Yderligere oplysninger kan
fas hos fabrikanten. Brug ikke kemikalier til rengering. Herevaernet kan rengeres med
en klud, fugtet i varmt seebevand. Sgrg for, at det er tart, for du bruger det igen. Brug
ikke skurebgrster eller andre materialer, der kan beskadige den isolerende foring
eller teetningerne. Saenk ikke hgreveernet i vand. Brug kun renggringsmidler, der er
uskadelige for brugeren.

VEDLIGEHOLDELSE:

Hereveern og iseer puderne kan blive slidte og skal derfor undersgges ofte for tegn pa
brud og revner. Udskift puderne efter behov, men mindst hver 6. maned. Traek forsigtigt
de gamle puder ud, og iseet de nye korrekt i grekopperne, og tryk godt ned hele vejen
rundt om puden. Den isolerende foring pa grekoppen skal ogsa udskiftes efter behov.
Beslaget ma ikke bgjes eller justeres ungdvendigt, da den korrekte spaending af dette
element er en vigtig faktor ved vedligeholdelse af de isolerende egenskaber.

Hele hgrevaernet bar udskiftes fem ar efter fabrikationsdatoen (se markering pa
grekoppen).

OPBEVARING:
Horeveernet skal opbevares i et rent, stovfrit omrade, fer og efter brug.

LYDDZAEMPNING:
Modellerne 3003-3008 og 3021 er certificeret iht. Standard EN 352-1:2002. Modellerne
3015, 3016 og 3017 er certificeret iht. Standard EN 352-3:2002.

CE-CERTIFICERING:

Disse produkter er i overensstemmelse med direktiv 89/686/EQF og fra og med
21.04.2019 det seneste forordning EU2016/425. De opfylder kravene for harmoniserede
standarder EN 352-1:2002 og EN 352-3:2002. Overensstemmelseserkleeringen kan ses
pa: https://gg-doc.com/enha

@ UPUTE ZA UPOTREBU: ENHA EN 352-1:2002 STITNICI SLUHA — USNE
SKOLJKE | EN 352-3:2002 STITNICI SLUHA — USNE SKOLJKE PRICVRSCENE
NA INDUSTRIJSKU ZASTITNU KACIGU Ako su vam potrebne dodatne informacije,
obratite se proizvodacu.

PROIZVOD/MODEL:

Modeli 3003 — 3008 i 3021 su stitnici sluha — usne Skoljke s trakom za glavu, a modeli
3015, 3016 i 3017 su usne Skoljke pri¢vrséene na industrijsku zastitnu kacigu. Obje su
verzije dostupne s kapicama za usi namjestivima po visini i zamjenjivim jastucic¢ima,
pjenastim umetcima i drzacima kapica za usi (nehrdajuci celik ili plastika).

PREPORUKE:

Stitnik sluha treba nositi preko glave i usiju. Kada se pravilno upotrebljava, stiti od Stetne
buke. Svaka druga upotreba nije namjenska niti dopustena. Korisnik mora provijeriti je li
Stitnik sluha pravilno postavijen, dobro namjesten i odrzavan u skladu s proizvodacevim
uputama. Vodite racuna o tome da se zastita za sluh uvijek nosi u bu¢nim podrucjima i da
se redovito provjerava je li potrebno odrzavanje. Oprez: u slucaju nepridrzavanja ovih
preporuka zastitni uc¢inak usnih skoljki znatno se smanjuje.

ANALIZA RIZIKA:

U rijetkim slucajevima oblik usiju nositelja moze prouzrokovati probleme pri nosenju
zastite za sluh zbog anatomskih razloga (npr. mjesta pritiska il osjecaj pritiska zbog
izrazito malog zvukovoda ili osjetljivosti na pritisak). Za takve slucajeve ne dajemo
jamstvo niti snosimo odgovornost. Prekomjerna ili nepravilna upotreba zastite za sluh
moze prouzrokovati preosjetljivost. Kada se zastita za sluh upotrebljava u cestovnom
prometu, voza¢ mora osigurati da njegova sposobnost voznje nije narusena.

POSTAVLJANJE | NAMJESTANJE:

1. Stitnik sluha s trakom za glavu nosi se na glavi. Stitnik sluha koji se pricvrécuje na
kacigu nosi se na kacigi.

2.Lagano razdvajite stitnik sluha s trakom za glavu i navucite ga preko glave. Stitnik sluha
koji se pri¢vrscuje na kacigu umetnite u boc¢ne otvore na kacigi do granic¢nika.

3. Kapice za usi stavite preko usiju i namjestite ih pomicanjem kapica. Pazite na to da
brtveni prsteni potpuno prekrivaju vanjski dio uha te prianjanju usko uz glavu.

4. Traka za glavu trebala bi lagano prianjati uz glavu.
Stitnik sluha koji se priévrécuje na kacigu ima ,klik” mehanizam koji omogucuje
namjestanje stitnika u polozaj za rad il odmor. Kada se ne nosi, stitnik treba postaviti u
polozaj za odmor (povucite stremene dok ne kliknu

PRIBOR:

Zamijenski jastucici (broj artikla 3100) za sve stitnike sluha mogu se nabaviti od
proizvodaca ili specijaliziranog trgovca.

UPOZORENJE:

Omatanje jastucica ,znojnicima” ili ,higijenskim naviakama” moze negativno utjecati na
akusticna svojstva stitnika sluha.

CISCENJE:

Odredene kemijske tvari mogu ostetiti proizvode. Dodatne informacije treba zatraziti od
proizvodaca. Za ¢iséenje ne upotrebliavajte kemikalije. Stitnici sluha mogu se Cistiti krpom
naviazenom toplom vodom i sapunom. Pustite da se osuse prije ponovne upotrebe. Ne
upotrebljavajte grube Cetke ili druge materijale koji mogu ostetiti izolacijsku podstavu ili
brtve. Ne uranjajte stitnik sluha u vodu. Upotrebljavajte samo sredstva za ¢iscenje koja
nisu Stetna za korisnika.

ODRZAVANJE:

Stitnici sluha, a posebno jastu¢ici, mogu se istrositi tjekom upotrebe pa stoga treba esto
pregledavati postoje li znakovi loma ili pukotina. Jastucice zamijenite prema potrebi, no
najmanje svakih $est mjeseci. lzvadite stare jastucice i pazljivo umetnite nove u kapice
za uSi u ispravan polozaj te dobro utisnite duz cijelog jastucica. Ako je potrebno, treba
zamijeniti i izolacijsku podstavu usne skoljke. Stremen se ne smije savijati ili nepotrebno
namjestati jer je ispravna zategnutost tog elementa vazan ¢imbenik za odrzavanje
izolacijskih svojstava.

Cijeli stitnik sluha treba zamijeniti nakon pet godina od datuma proizvodnje (vidi oznaku
na kapici za usi).

SKLADISTENJE:
Prije i nakon upotrebe stitnik sluha treba Cuvati na Cistom mjestu bez prasine.

PRIGUSENJE ZVUKA:
Modeli 3003 — 3008 i 3021 certificirani su u skladu s normom EN 352-1:2002. Modeli
3015, 3016 i 3017 certificirani su u skladu s normom EN 352-3:2002..

OZNAKA CE:

Proizvodi udovoljavaju zahtjevima Direktive 89/686/EEZ i najkasnije od 21. 4. 2019.
zahtjevima Uredbe EU 2016/425. Ispunjavaju zahtjeve uskladenih normi EN 352-1:2002
i EN 352-3:2002. Izjava o sukladnosti dostupna je na sliedecoj adresi: https:/gg-doc.
com/enha

@ KASUTUSJUHEND: ENHA - EN 352-1:2002 PEAVORU-TUUPI
KUULMISKAITSEVAHENDID JA EN 352-3:2002 KIIVRILE KINNITATAVAD
KUULMISKAITSEVAHENDID Kui vajate lisateavet, votke tihendust tootjaga.

TOODE/MUDEL:

Mudeli 3003-3008 ja 3021 on peavdru-tlitipi kuulmiskaitsevahendid ning mudelid
3015, 3016 ja 3017 on kiivrile kinnitatavad kuulmiskaitsevahendid. M&lemad versioonid
on saadaval koos reguleeritava kdrgusega kérvaklappide ja vahetatavate polstrite,
vahtvoodrite ja kdrvaklapihoidikutega (roostevabast terasest voi plastist).).

SOOVITUSED:

Kuulmiskaitsevahendit tuleb kanda peas nii, et see katab teie kdrvad. Nouetekohaselt
kasutades kaitseb see teid kahjuliku miira eest. Ukski muu kasutusotstarve pole ette
nahtud ega lubatud. Kasutaja peab veenduma, et tema kuulmiskaitsevahend sobitub
nouetekohaselt ning on tapselt reguleeritud ja hooldatud vastavalt tootja juhistele.
Veenduge, et kuulmiskaitsevahendit kaitstakse murarikastes pirkondades alati ja et
hooldusnduete taitmist kontrollitakse regulaarselt. Ettevaatust! Kui neid soovitusi ei
jargita, kahaneb korvaklappide kaitsem&ju margatavalt..

RISKIANALUUS:

Erijuhtudel vaib kasutaja korvade kuju kuulmiskaitsevahendi kandmisel anatoomilistel
pdhjustel probleeme tekitada (nt survepunkte v3i survetunnet, mille péhjuseks on
tavapérasest vaiksem kuulmekaik v3i suurem survetundlikkus). Sellistel juhtudel ei saa
me toote sobivust garanteerida ega selle eest vastutada. Kuulmiskaitsevahendi ligne voi
sobimatu kasutamine voib pShjustada dlitundlikkust. Kui kasutate kuulmiskaitsevahendit
likluses viibimise ajal, peab sdiduki juht veenduma, et see ei parsi tema sdiduki juhtimise
voimet.

PAHEPANEMINE JA SOBITAMINE:

1. Peavoru-tltpi kuulmiskaitsevahendit tuleb kanda peas. Kiivrile kinnitatavat
kuulmiskaitsevahendit tuleb kanda kiivri kiiljes.

2. Témmake peavoru-tltpi kuulmiskaitsevahendit veidi laiali ja asetage see pahe.
Libistage kiivrile kinnitatav kuulmiskaitsevahend Kiivri kiilgedel asuvatesse soontesse,
kuni see kindlalt oma kohale kinnitub.

3. Katke kdrvad kdrvaklappidega ja reguleerige neid klappe Ules-alla libistades.
Veenduge, et tihendid katavad teie kdrvad taielikult ja sobituvad tihedalt vastu pead.

4. Peavoru peab kergelt teie pealaele toetuma.
Kiivrile kinnitataval kuulmiskaitsevahendil on kidpsmehhanism, mis voimaldab
kuulmiskaitsevahendit t66- v8i puhkeasendisse seadistada. Kui seda hetkel ei kanta,
peab see olema puhkeasendis (tdmmake kronsteine valja, kuni kuulete kidpsatust).

TARVIKUD:
Kdigi kuu\miskaitsevahendite vahetuspolstreid (tootekood 3100) saate hankida tootja ja

HOIATUS!
Kui katate polstrid higineeldurite v&i hiigieenikatetega, riskite kuulmiskaitsevahendi
akustilise toimivuse vahenemisega.

PUHASTAMINE:

Teatud kemikaalid v8ivad tooteid kahjustada. Lisateavet saate tootjalt. Arge kasutage
puhastamiseks kemikaale. Kuulmiskaitsevahendeid saab puhastada niiske lapi ja seebiveega.
Laske tootel enne kasutamist kuivada. Arge kasutage abrasiivseid harju ega muid materjale,
mis v8iksid isoleervoodrit v&i tihendeid kahjustada. Arge kastke kuulmiskaitsevahendit
vette. Kasutage vaid selliseid puhastusaineid, mis on kasutajale ohutud.

HOOLDAMINE:

Kuulmiskaitsevahendid (eriti polstrid) voivad kasutamise kaigus kuluda, mistéttu tuleb
neid sageli mérade-pragude suhtes kontrollida. Vahetage polstreid vastavalt vajadusele,
kuid vdhemalt iga kuue kuu tagant. Tdmmake vanad polstrid vélja ja sisestage uued
ettevaatlikult ja diges asendis kdrvaklappide sisse, surudes kogu polstri seejarel kindlalt
oma kohale. Korvaklapi isoleervoodrit tuleb samuti vajaduse korral vahetada. Kronsteini
ei tohi ligselt vaanata ega korrigeerida, kuna selle elemendi dige surve on toote
isoleeromaduste sailitamisel oluline tegur.

Kogu kuulmiskaitsevahend tuleb valja vahetada, kui tootmiskuup&evast on méddunud
Viis aastat (vt kdrvaklapil asuvat méargist).

HOIUSTAMINE:
Kuulmiskaitsevahendit tuleb enne ja parast kasutamist hoiustada puhtas tolmuvabas
kohas.

HELI SUMBUVUS:
Mudelid 3003-3008 ja 3021 on serditud vastavalt standardile EN 352-1:2002. Mudelid
3015, 3016 and 3017 on serditud vastavalt standardile EN 352-3:2002.

CE-TUNNISTUS:

Need tooted vastavad direktiivile 89/686/EMU ja hiljemalt kuupdevast 21.04.2019 ka
madrusele EL 2016/425. Need vastavad ka harmoneeritud standardite EN 352-1:2002
ja EN 352-3:2002 nduetele. Vastavusdeklaratsioonid leiate veebilehelt https:/gg-doc.
com/enha.

@ HASZNALATI UTMUTATO: ENHA - EN 352-1:2002 FEJPANT TiPUSU
HALLASVEDOK ES EN 352-3:2002 SISAKRA SZERELHETO HALLASVEDOK
Minden esetleges tovabbi téjékoztatds a gyartotdl szerezheto be.

TERMEK/MODELL:

A 3003-3008 és 3021 modell fejpant tipusu hallasveds, mig a 3015, 3016 és 3017 sisakra
szerelhetd hallasveédd. Mindkét verzié kaphaté szabalyozhatd magassagu fliltokkal

és cserélhetd flilparnakkal, habbetétekkel és (rozsdamentes acél vagy miianyag)
fliltoktartokkal.

AJANLASOK:

A hallésvédét a fejre és a fllre helyezve kell viselni. Szabdlyos hasznélat esetén
védelmet nylt az drtalmas zajok ellen. Mas célra nem lehet és nem szabad hasznalni.

A felhasznaldnak kell gondoskodnia arrdl, hogy a hallasvédd szabalyosan legyen
felhelyezve, jol be legyen éllitva és karban legyen tartva, a gyartoi Utmutato szerint.
Ugyelien, hogy zajos kérnyezetben folyamatosan viselje a halldsvédét, és gondoskodjon
az eldirt karbantartasrdl épp Ugy, mint a rendszeres atvizsgalasrol. Figyelem: Az itt

kozolt ajanlasok be nem tartdsa esetén a fiilvédé védelmi hatésa jelentés mértékben
csokkenhet.

KOCKAZATAL:

Ritkan el6fordulhat, hogy az eszkozt viseld fllének alakja anatémiai okokbdl

problémaét okoz a halldsvédo viselésében (példaul kiilonosen rovid halljarat vagy
nyomasérzékenység okozta érzékeny pontok, illetve nyomdasérzet miatt). Ezekért sem
garancidt sem felel6sséget nem vallalunk. A hallasveds tulzott mértékti vagy szabdlytalan
hasznalata hiperérzékenységet idézhet eld. KozLti forgalomban viselt halldsvéds esetén
ajarmUvezeto koteles gondoskodni arrdl, hogy a vezetésre vald képessége ne sértiljon.

FELHELYEZES ES BEALLITAS:

1. Afejpant tipusu halldsvédét a fejen kell viselni. A sisakra szerelheté hallasvédét sisakra
szerelve kell viselni.

2. Afejpént tipusu halldsvedét viseldjének kissé széthizva a fejére kell felhelyeznie. A
sisakra szerelhetd halldasvéddt a sisak két oldalan kialakitott rés alaku nyildsba kell
litkozésig belecstsztatni.

3. Afliltokokat a flilre kell helyezni, majd csusztatassal a helyzetiiket bedllitani. Ellendrizze,
hogy a hangszigetel6 gy(ir(i telies egészében kortiveszi-e a fiilkagyldt, €s hogy
korben szorosan hozzényomaddik-e a fejhez..

4. Afejpantnak tulzott nyomasérzet nélkil kell elhelyezkednie a fejen.
A sisakra szerelheté hallasvédén munkavégzési vagy pihenési pozicidban a helyére
pattinthatd mechanizmus talalhatd. Amikor nem viselik, pihenési pozicidba kell allitani
(kattanasig kifelé kell hiizni mindkét fliltokkeretet).

KIEGESZITOK:
A gyarto tizemtd, illetve forgalmazo szakiizletbdl barmely hallasvéddhoz beszerezhetd
(3100 termékkodu) cserefiilparna.

VIGYAZAT!
Ha a fllpamakra ,izzadséagfelszivokat”, illetve ,higiéniai burkolatot” helyez fel, azzal
ronthatja a hallasvédd akusztikai teljestményét.

TISZTITAS:

A terméket bizonyos vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi adatok a gyartotol
szerezhetdk be. Tilos a tisztitdshoz barmilyen vegyszert hasznalni. A halldsvédé

langyos, szappanos vizbe martott ronggyal tisztithatd. Csak széradas utan vehetd ismét
hasznélatba. Tilos a csiszoldkefe és minden olyan anyag hasznélata, amely kérosithatja a
zajszigeteld béléseket és szigeteléseket. Tilos a hallasvédét vizbe meriteni. Tisztitdskor
csak a felhasznaldra nézve artalmatlan szereket szabad hasznalni.

KARBANTARTAS:

A hallasvéddk — kiilénosen fllparnaik — a viseléstdl elhasznélddhatnak, ezért gyakran
meg kell vizsgalni torések és repedések szempontjabdl. A filpdrnakat sziikség szerint,
de legalabb hathavonta cserélni kell. Hiizza ki a régi fulparnat, finoman helyezze bele
az Ujat a fliltokokba a megfeleld helyzetben, majd a flilpamat végig korben alaposan
nyomkodja le. A fiilvédo szigetelébélését szilkség esetén szintén cserélni kell. A keretet
nem szabad meghajlitani, sem sztikségtelenil véltoztatni a pozicidjat, mert ennek

a részegységnek a megfelel6 feszessége fontos szerepet jatszik a hangszigeteld
képesség megdrzéseében.

A gyartasi datum utén ot éwvel a teljes hallasvédot cserélni kell (a jeldlést lasd a fiiltokon).
TAROLAS:

Hasznalat el6tt és utan a halldsvédét tiszta €s pormentes helyen kell tarolni.
ZAJCSILLAPITAS:

A3003-3008 és 3021 modell EN 352-1:2002 szabvany szerinti tantsitvannyal
rendelkezik. A 3015, 3016 és 3017 modell EN 352-3:2002 szabvany szerinti
tanusitvannyal rendelkezik.

CE-TANUSITVANY:

Ezek a termékek megdfelelnek a 89/686/EGK iranyelveknek és — 2019.04.21

datummal — a legfrissebb EU 2016/425 rendeletnek. Megfelelnek az EN 352-1:2002

és EN 352-3:2002 harmonizalt szabvény kdvetelményeinek. A megfeleléségi nyilatkozat
elérhetéségi helye: https:/gg-doc.com/enha
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@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: [poayKTsT € oaobpeH 1 ce koHTpompa or PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
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3021: Onobpeno ot: BSI GROUP THE NETHERLANDS BV. NB2797 MpoayKTsT ce KoHTponupa ot: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 2648, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Schvaleni a sledovani vyrobku PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Schvalil: BSI GROUP THE NETHERLANDS BYV. NB2797 Sledovani vyrobku: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Zugelassen und Produktiiberwacht durch PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

3021: Zugelassen durch: BSI GROUP THE NETHERLANDS BYV. NB2797 Produktiberwacht durch: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Produkt godkendt over overvaget af PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 2648, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Godkendt af: BSI GROUP THE NETHERLANDS BV. NB2797 Produkt overvaget af: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 2648, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: product approved and monitored by PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Approved by BSI GROUP THE NETHERLANDS BV. NB2797, product monitored by PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Producto aprobado y supervisado por PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Aprobado por: BSI GROUP THE NETHERLANDS BYV. NB2797 Producto supervisado por: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Toote kiitis heaks ja selle jarelevalvega tegeleb PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

3021: Toote kiitis heaks BSI GROUP THE NETHERLANDS BV. NB2797 Toote jérelevalvega tegeleb PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

e 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Tuotteen hyvaksyja ja valvoja PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Hyvaksyja: BSI GROUP THE NETHERLANDS BV. NB2797 Tuotetta valvoo: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Produit approuvé et surveillé par PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Approuvé par : BSI GROUP THE NETHERLANDS BYV. NB2797 Produit surveillé par : PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 2648, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Eykpion Kal eMTipnon mapaywyng arnd PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Eykpton ard: BSI GROUP THE NETHERLANDS BV. NB2797 EniAsin mapaywyng aro: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Proizvod odobrava i nadzire PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Proizvod odobrava: BSI GROUP THE NETHERLANDS B. NB2797, Proizvod prati: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

D 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: A terméket jovahagyta és feltigyeli PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

3021: Jovahagyta: BSI GROUP THE NETHERLANDS BV. NB2797, A termék medfigyelését végezte: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

0 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Prodotto approvato e controllato da PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Approvato da: BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V. NB2797, Prodotto controllato da: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 2648, D-26389 Wilhelmshaven

Q 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Produkta patvirtino ir jvertino PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 2648, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Patvirtino: BSI GROUP THE NETHERLANDS BYV. NB2797, Produkta jvertino: ,PZT*“ GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

(] 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Produktu ir sertific&jis un kontrol&jis PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 2648, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Apstiprinajis BSI GROUP THE NETHERLANDS B\V. NB2797, Produktu parbaudijis PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

D 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Prodott approvat u mmonitorjat minn PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Approvat minn: BSI GROUP THE NETHERLANDS BYV. NB2797, Prodott immonitorjat minn: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Product goedgekeurd en gecontroleerd door PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

3021: Goedgekeurd door: BSI GROUP THE NETHERLANDS BV. NB2797, Product gecontroleerd door: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Produkt godkjent og overvaket av PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

3021: Godkjent av: BSI GROUP THE NETHERLANDS BV. NB2797, Produkt overvaket av: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven, Tyskland

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Produkt skontrolowany i zatwierdzony przez PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Zatwierdzit: BSI GROUP THE NETHERLANDS BV. NB2797, Produkt skontrolowany przez: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Produto aprovado e monitorizado por PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Aprovado por: BSI GROUP THE NETHERLANDS BYV. NB2797, Produto monitorizado por: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Produs aprobat si monitorizat de PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Aprobat de: BSI GROUP THE NETHERLANDS BYV. NB2797, Produs monitorizat de: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D- 26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Produkten ar godkand och kontrollerad av PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Godkand av: BSI GROUP THE NETHERLANDS BYV. NB2797, Produkten ar kontrollerad av: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Vyrobok schvdlila a monitoruje spolo¢nostPZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

3021: Schvdlila spolo¢nost: BSI GROUP THE NETHERLANDS BV. NB2797, Vyrobok monitoruje spolo¢nost: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

e 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Izdelek odobril in nadziral PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

3021: Odobreno: BSI GROUP THE NETHERLANDS BY. NB2797, (Zdruzeno kraljestvo) Izdelek spremljal: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

@ 3003, 3004, 3008, 3015, 3016, 3017: Onaylayan ve Uriin denetimini yapan PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven
3021: Onaylayan: BSI GROUP THE NETHERLANDS BYV. NB2797, Uriin denetimini yapan: PZT GmbH, NB1974, Bismarckstrasse 264B, D-26389 Wilhelmshaven

3003 ABS Ear Cup / PVC Cushion / Stainless Steel Bracket
Weight: 205g SNR H M L
Sizes: M, L
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 | 4000 | 8000
Mean Attenuation (dB) 99 15,5 232 309 34/ 300 326
24 29 22 13
Standard Deviation 43 33 25 35 4,0 33 4,6
APV (84%) 56 122 207 274 30, 26,7 28,0
3004 ABS Ear Cup / PVC Cushion / Stainless Steel Bracket
Weight: 265g SNR H M L
Sizes: M, L
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 | 4000 | 8000
Mean Attenuation (dB) 179 229 341 347 320 370 M2
32 32 29 22
Standard Deviation 26 24 3] 30 2,0 23 25
APV (84%) 153 206 310 317 300 347 387
3008 ABS Ear Cup / PVC Cushion / Stainless Steel Bracket
Weight: 245¢g SNR H M L
Sizes: M, L
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 | 4000 | 8000
Mean Attenuation (dB) 136 175 26,7 300 333 354 391
28 32 25 18
Standard Deviation 22 20 22 22 2] 23 36
APV (84%) na 155 245 278 312 331 355
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T: +49 (0)6873 669 0460 E: info@enha.com
www.enha.com

ENHA GmbH, Kasteler Str. 11, 66620 Nonnweiler, Germany

@ INSTRUKCJA OBSLUGI: ENHA - EN 352-1:2002 OCHRONNIKI SLUCHU Z
OPASKA NAGLOWNA | EN 352-3:2002 OCHRONNIKI SLUCHU MOCOWANE
NA HELMIE W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontaktowac sie z
producentem.

PRODUKT/MODEL:

Modele 3003-3008 i 3021to ochronniki stuchu z opaska nagtowna, a modele 3015,
3016 i 3017 to ochronniki stuchu mocowane na hetmie. Obie wersje sg dostepne z
muszlami o regulowanej wysokosci i wymiennymi poduszkami, wktadkami piankowymi i
mocowaniami muszli (ze stali nierdzewnej lub tworzywa).

ZALECENIA:

Ochronniki stuchu nalezy zaktadac na gtowe i uszy. Prawidtowo uzywane ochronniki
chronig przed szkodliwym hatasem. Kazde inne uzycie jest niezgodne z przeznaczeniem
i niedozwolone. Uzytkownik powinien sprawdzic, czy ochronniki stuchu sa odpowiednio
umieszczone, dobrze dopasowane i konserwowane zgodnie z instrukcjg producenta.
Nalezy pamietac, aby w hatasliwych miejscach zawsze nosi¢ ochrone stuchu i regularmie
sprawdzac, czy nie wymaga konserwacji. Uwaga! W przypadku zignorowania tych
zalecen, dziatanie ochronne ochronnikéw stuchu ulegnie znacznemu pogorszeniu.

ANALIZA RYZYKA:

W sporadycznych przypadkach ksztatt uszu uzytkownika moze by¢ przyczyna
problemdw anatomicznych w czasie noszenia ochrony stuchu (np. punktéw ucisku lub
wrazenia ucisku z powodu wyjatkowo matego przewodu stuchowego lub wrazliwosci
na ucisk). Nie mozemy udzieli¢ zadnych gwarancji ani ponosi¢ odpowiedzialnosci w
takich przypadkach. Nadmierne lub nieodpowiednie uzytkowanie ochrony stuchu moze
prowadzi¢ do nadwrazliwosci. Kierowca stosujacy ochrone stuchu w ruchu drogowym
powinien dopilnowac, aby jego zdolnosc do prowadzenia pojazdu nie ulegata
pogorszeniu.

AKLADANIE | REGULACJA:

1. Ochronniki stuchu z opaska nagtowna zaktada sie na gtowe. Ochronniki stuchu
mocowane na hetmie zakfada sie na hetm.

2.Rozszerz nieco ochronniki stuchu z opaska nagtowna i zatoz je na gtowe. Wsun do
oporu ochronniki stuchu mocowane na hetmie w otwory na bokach hetmu.

3. Zatéz muszle na uszy i wyreguluj, przesuwajac je. Upewnij sie, ze pierscienie
uszczelniajace catkowicie izolujg uszy i scisle przylegaja do gtowy.

4. Opaska nagtowna powinna lekko opierac sie na gtowie.
Ochronniki stuchu mocowane na hetmie maja mechanizm zatrzaskowy, ktéry oferuje
dwa pofozenia: robocze i odpoczynku. Jesli ochronniki stuchu nie sa potrzebne,
nalezy wybrac potozenie odpoczynku (rozszerz mocowania, az klikna).

AKCESORIA:
Poduszki zamienne (kod produktu 3100) do wszystkich ochronnikdw stuchu sa dostepne
u producenta lub wyspecjalizowanego dostawcy.

OSTRZEZENIE:
Zatozenie nakfadek przeciwpotnych lub higienicznych na poduszki moze pogorszy¢
wiasciwosci akustyczne ochronnikdw stuchu.

CZYSZCZENIE:

Pewne substancje chemiczne moga spowodowac uszkodzenie produktow. W celu
uzyskania dodatkowych informacji, nalezy skontaktowac sie z producentem. Nie nalezy
czyscic za pomoca zadnych substancji chemicznych. Ochronniki stuchu mozna czysci¢
szmatka zwilzona ciepta woda z mydtem. Zostawic do wyschniecia przed ponownym
uzyciem. Nie uzywac szczotek sciernych ani innych materiatow, ktdre mogtyby uszkodzic
okfadziny izolacyjne lub uszczelki. Nie zanurza¢ ochronnikéw stuchu w wodzie. Uzywac
tylko Srodkow czyszczacych, ktdre sg nieszkodliwe dla uzytkownika.

KONSERWACJA:

Ochronniki stuchu, a zwtaszcza poduszki moga podlegac zuzyciu w wyniku uzytkowania,
w zwiazku z czym nalezy je czesto sprawdzac pod katem pekniec. Poduszki nalezy
wymienia¢ w razie potrzeby, choc minimum co szes¢ miesiecy. Nalezy wyjac stare
poduszki, po czym starannie umiesci¢ nowe w muszlach w prawidtowym potozeniu
i dobrze je docisnac na catym obwodzie. W razie potrzeby nalezy takze wymienic
oktadzine izolacyjna muszli. Nie nalezy wyginac ani niepotrzebnie regulowac
mocowania, poniewaz prawidtowy nacisk tego elementu jest waznym czynnikiem
zachowania wiasciwosci izolacyjnych.

Cate ochronniki stuchu nalezy wymienic¢ po pieciu latach od daty produkciji (patrz
oznaczenie na muszli).

PRZECHOWYWANIE:
Przed i po uzyciu ochronniki stuchu nalezy przechowywac w czystym miejscu
zabezpieczonym przed kurzem.

TLUMIENIE DZWIEKU:
Modele 3003-3008 i 3021 sg certyfikowane zgodnie z norma EN 352-1:2002. Modele
3015, 3016 i 3017 sa certyfikowane zgodnie z norma EN 352-3:2002.

CERTYFIKAT CE:

Te produkty spetniaja wymagania Dyrektywy 89/686/EWG i na dzier 21.04.2019 roku
takze wymagania Rozporzadzenia UE 2016/425. Produkty spetniaja wymagania norm
zharmonizowanych EN 352-1:2002 i EN 352-3:2002. Deklaracje zgodnosci sa dostepne
na stronie: https:/gg-doc.com/enha

@) ISTRUZIONI PER L'USO: ENHA - PROTEZIONI ACUSTICHE AD ARCHETTO
EN 352-1:2002 E PROTEZIONI ACUSTICHE PER ELMETTO EN 352-3:2002
Per ulteriori informazioni, contattare il produttore.

PRODOTTO/MODELLO:

I modelli 3003-3008 e 3021 sono protezioni acustiche ad archetto, mentre i modelli 3015,
3016 e 3017 sono protezioni acustiche per elmetto. Entrambe le versioni sono disponibili
con padiglioni regolabili in altezza, cuscinetti sostituibil, inserti in gommapiuma e fermi
per i padiglioni (acciaio inox o plastica).

RACCOMANDAZIONI:

La protezione acustica va indossata sulla testa e sulle orecchie. Se utilizzata
correttamente, protegge dai rumori nocivi. Altri usi non sono previsti né consentiti.
Verificare che la protezione acustica sia posizionata e regolata correttamente e
conservata in conformita alle istruzioni del produttore. Assicurarsi che la protezione
acustica venga indossata costantemente nelle aree rumorose e che i requisiti di
conservazione siano monitorati in modo regolare. Attenzione: il mancato rispetto delle
raccomandazioni qui fornite potrebbe ridurre significativamente la capacita protettiva
delle cuffie antirumore.

ANALISI DEI RISCHI:

In rari casi e con conformazioni dell'orecchio particolari, le protezioni acustiche
potrebbero causare problemi di natura anatomica (ad esempio, punti di pressione o una
sensazione di pressione, dovuti alle ridotte dimensioni del canale uditivo o a sensibilita
alla pressione). In questi casi, si declina qualsiasi responsabilita e non viene fornita alcuna
garanzia. Luso eccessivo o improprio delle protezioni acustiche potrebbe causare
ipersensibilita. Se si usano le protezioni acustiche su strada, il guidatore & tenuto ad
assicurarsi che non pregiudichino la capacita di guida.

POSIZIONAMENTO E REGOLAZIONE:

1. Le protezioni acustiche ad archetto vengono indossate sulla testa. Le protezioni
acustiche per elmetto vanno montate sull'elmetto.

2.Tirare leggermente le protezioni acustiche ad archetto per allargarle e posizionarle
sulla testa. Inserire le protezioni acustiche per elmetto nelle aperture ai lati del’elmetto
e farle scorrere finché non si bloccano.

3. Posizionare i padiglioni sulle orecchie e regolarli facendoli scorrere. Verificare che
gli anelli di tenuta racchiudano completamente la parte esterna delle orecchie e che
aderiscano alla testa.

4. Larchetto deve appoggiare sulla testa, senza provocare fastidio.
Le protezioni acustiche per elmetto includono un meccanismo a scatto che ne
consentono il posizionamento per lavoro o riposo. Quando non sono necessarie,
metterle nella posizione di riposo (estrarre le staffe finché non scattano).

ACCESSORI:
| cuscinetti sostitutivi (codice prodotto 3100) per tutte le protezioni acustiche possono
essere richiesti al produttore o ai rivenditori specializzati.

ATTENZIONE:
Non awvolgere i cuscinetti con tamponi antitraspiranti o fodere igieniche poiché
potrebbero pregiudicare le prestazioni delle protezioni acustiche.

PULIZIA:

Alcune sostanze chimiche potrebbero danneggiare i prodotti. Per ulteriori informazioni,
contattare il produttore. Non utilizzare prodotti chimici per la pulizia. Pulire le protezioni
acustiche con un panno inumidito con acqua tiepida e sapone. Lasciarle asciugare prima
di riutilizzarle. Non usare spazzole abrasive o altri materiali che potrebbero danneggiare

i rivestimenti isolanti o le guarnizioni. Non immergere le protezioni acustiche in acqua.
Utilizzare solo detergenti non dannosi per gli utenti.

MANUTENZIONE:

Le protezioni acustiche, e in particolare i cuscinetti, possono usurarsi e devono pertanto
essere ispezionate per verificare 'eventuale presenza di spaccature o crepe. Sostituire i
cuscinetti in base alle necessita e comungue ogni sei mesi. Rimuovere i vecchi cuscinetti
inserire con cautela quelli nuovi nei padiglioni in posizione corretta, quindi premere verso
il basso su tutto il bordo del cuscinetto. Se necessario, sostituire anche il rivestimento
isolante del padiglione. Non piegare né regolare eccessivamente la staffa, poiché la
tensione di questo elemento & un fattore importante per garantire le proprieta isolanti.
Sostituire completamente le protezioni acustiche dopo cinque anni dalla data di
produzione (indicata sul padiglione).

CONSERVAZIONE:
Prima e dopo I'uso, conservare le protezioni acustiche in un ambiente pulito e privo di
polvere.

ATTENUAZIONE SONORA:
| modelli 3003-3008 e 3021 sono certificati in base allo standard EN 352-1:2002. |
modelli 3015, 3016 e 3017 sono certificati in base allo standard EN 352-3:2002.

CERTIFICAZIONE CE:

Questi prodotti sono conformi alla direttiva 89/686/CEE e, a partire dal 21.04.2019,
all'ultimo regolamento UE 2016/425. Soddisfano i requisiti degli standard armonizzati
EN 352-1:2002 ed EN 352-3:2002. Le dichiarazioni di conformita sono disponibili al
seguente indirizzo: https:/gg-doc.com/enha

@ IINSTRUGOES DE UTILIZAGAO: ENHA - EN 352-1:2002 PROTETORES
AURICULARES COM TIRA E EN 352-3:2002 PROTETORES AUDITIVOS DE
CAPACETE Se precisar de informacdo adicional, deve contactar o fabricante.

PRODUTO/MODELO:

Os modelos 3003-3008 e 3021 s&o protetores auriculares com tira e os modelos 3015,
3016 e 3017 sao protetores auditivos de capacete. Ambas as versées estdo disponiveis
com copas ajustaveis a altura e suportes substituiveis, pecas de espuma e fixagdes para
as copas (aco inoxidavel ou plastico).

RECOMENDAGCOES:

A protecdo auditiva deve ser usada sobre a cabega e as orelhas. Quando utilizada
devidamente, protege contra ruidos prejudiciais. Ndo estd previsto nem é permitida
outra utilizagdo. O utilizador deve verificar se o protetor auditivo esta devidamente
fixado, bem ajustado e mantido de acordo com as instru¢ées do fabricante. Garanta que
a protecdo auditiva € usada sempre que estiver em zonas ruidosas e que os requisitos
de manutencdo sao monitorizados regularmente. Cuidado: Se estas recomendagbes
nao forem seguidas, o efeito protetor dos abafadores serd consideravelmente
reduzido.

NALISE DE RISCO:

Em casos raros, o formato das orelhas do portador pode dar origem a problemas
quando se utiliza protecdo auditiva por motivos anatémicos (por exemplo, pontos de
pressdo ou uma sensagdo de pressdo devido a um canal auditivo particularmente
pequeno ou sensibilidade a pressdo). Ndo podemos garantir nem assumir a
responsabilidade por estes casos. A utilizacdo excessiva ou inadequada de protecao
auditiva pode causar hipersensibilidade. Quando se usa protecao auditiva em circulagdo
rodovidria, o condutor deve assegurar que a sua capacidade de conduzir ndo é afetada.

ENCAIXE E AJUSTE:

1. O protetor auricular com tira € usado na cabega. O protetor auditivo de capacete €
usado no capacete.

2.Puxe o protetor auricular com tira ligeiramente para abrir € puxe-o sobre a cabeca.
Deslize o protetor auditivo de capacete para as aberturas ranhuradas nos lados do
capacete até parar.

3. Coloque as copas para as orelhas sobre as orelhas e ajuste deslizando-as. Verifique
para assegurar que os anéis de vedacao tapam as orelhas completamente e ficam
bem encaixados contra a cabeca.

4. Afaixa deve repousar ligeiramente na sua cabega.
O protetor auditivo de capacete tem um mecanismo de clique que permite posiciona-
lo para trabalho ou repouso. Se ndo estiver a ser usado, deve ser posicionado para
repouso (puxar as fixagdes até ouvir um clique).

ACESSORIOS:
Estdo disponiveis amortecedores sobresselentes (codigo de produto 3100) para todos
os protetores auditivos junto do fabricante ou fornecedor de produtos especializados.

ADVERTENCIA:
Envolver os amortecedores com “absorgdo de suor” ou “revestimento higiénico” pode
afetar o desempenho acustico do protetor auditivo.

LIMPEZA:

Alguns substancias quimicas podem danificar os produtos. Deve ser solicitada
informacdo adicional junto do fabricante. N&o use quimicos para limpeza. Os protetores
auditivos podem ser limpos com um pano humedecido em agua morna e com um
pouco de detergente. Deixe secar antes de reutilizar. N&o use escovas abrasivas ou
outros materiais que possam danificar o revestimento de isolamento ou os vedantes.
N&o mergulhe o protetor auditivo em dgua. Use apenas agentes de limpeza que nao
sejam prejudiciais para o utilizador.

MANUTENGAO:

Os protetores auditivos, particularmente os amortecedores, podem apresentar sinais de
desgaste com a utilizagdo e devem, como resultado, ser inspecionados relativamente a
sinais de fraturas ou fendas. Substitua os amortecedores conforme necessario, mas pelo
menos a cada seis meses. Puxe os amortecedores antigos e introduza cuidadosamente
0S NOVOS Nas copas para 0s ouvidos na posi¢do correta e pressione para baixo

em torno do amortecedor. O revestimento de isolamento do abafador também

deve ser substituido se necessario. O suporte ndo deve dobrar nem ser ajustado
desnecessariamente, pois a tensdo correta deste elemento € um fator importante para
manter as propriedades de isolamento.

O protetor auditivo inteiro deve ser substituido cinco anos apos a data de fabrico (ver
marcagao no auricular).

ARMAZENAMENTO:

O protetor auditivo deve ser guardado num local limpo e livre de poeira antes e apds a
utilizag&o.

ATENUAGAO DE SOM:

Os modelos 3003-3008 e 3021 s&o certificados conforme a Norma EN 352-1:2002. Os
modelos 3015, 3016 e 3017 sao certificados conforme a norma EN 352-3:2002..

CERTIFICAGAO CE:

Estes produtos cumprem a Diretiva 89/686/CEE e, desde 21.04.2019 no maximo, o
regulamento EU2016/425. Cumprem os requisitos das normas harmonizadas

EN 352-1:2002 e EN 352-3:2002. As declara¢des de conformidade podem ser
encontradas em: https:/gg-doc.com/enha

@ NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJOS: ENHA - EN 352-1:2002 KLAUSOS
APSAUGOS PRIEMONES. AUSINES IR EN 352-3:2002 KLAUSOS APSAUGOS
PRIEMONES. PRIE PRAMONINIO APSAUGINIO SALMO PRITVIRTINTOS
AUSINES Jeigu pageidaujate papildomos informacijos, prasome kreiptis j gamintoja.

PRODUKTAS / MODELIS:

Modeliai 3003-3008 ir 3021 yra ausiniy tipo klausos apsaugos priemonés, o modeliai
3015, 3016 ir 3017 yra prie $almo pritvirtintos ausinés. Abi versijos gaminamos su
reguliuojamo aukscio ausy kauseliais ir kei¢ciamomis pagalvélémis, porolono tarpinémis ir
ausy kauseliy fiksatoriais (nertidijanciojo plieno arba plastiko).

PATARIMAI:

Klausos apsaugos priemone reikia uzsidéti ant galvos ir ausy. Tinkamai naudojama, ji
apsaugo nuo kenksmingo triuksmo. Kitai paskirciai Sios priemoneés netinka ir néra skirtos.
Klausos apsaugos priemonés naudotojas turi jsitikinti, ar ji sandariai uzdengia ausis,
priemone batina visada naudoti triukSmingose vietose, be to, svarbu reguliariai patikrinti
taikomus priezitros reikalavimus. Démesio. Jeigu $iy patarimy nebus laikomasi, ausinés
savo apsaugine funkcijg atliks Zymiai prasciau.

PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS:

In rare cases, the shape of the wearer’s ears may give rise to problems when wearing
hearing protection for anatomical reasons (e.g. pressure points or a sensation of pressure
due to a particularly small auditory canal or pressure sensitivity). We cannot make any
guarantee or assume liability for these cases. The excessive or inappropriate use of
hearing protection may cause hypersensitivity. When using hearing protection in road
traffic, the driver must ensure that his or her ability to drive is not impaired.

FITTING AND ADJUSTING:

1. Ausiniy tipo klausos apsaugos priemonés naudojamos uzsidedant ant galvos. Prie
Salmo pritvirtinty ausiniy tipo klausos apsaugos priemoneés naudojamos uzsidedant
ant $almo.

2.Ausiniy tipo klausos apsaugos priemone lengvai praskeskite ir uzdékite ja ant galvos.
Prie Salmo pritvirtinty ausiniy tipo klausos apsaugos priemone slinkite j ertmes abiejose
Salmo pusése, kol sustos.

3. Ausy kauselius uzsidékite ant ausuy i, juos slinkdami, pasireguliuokite. Patikrinkite, ar
izoliaciniai Ziedai sandariai uzspaudzia ausis ir tvirtai laikosi ant jusy galvos

4. Ausiniy lankas turi Siek tiek liesti galva.
Prie Salmo pritvirtinty ausiniy tipo klausos apsaugos priemone turi fiksatoriy, kuris
leidZia pasirinkti darbo arba poilsio rezima. Jeigu ausiniy naudoti nereikia, jas bltina
nustatyti j poilsio rezima (kojeles traukite tol, kol spragtelés).

PRIEDAI:
Keic¢iamy pagalvéliy (produkto kodas 3100) visoms klausos apsaugos priemonems
galima gauti i§ gamintojo arba tiekejo.

ISPEJIMAS:
Pagalvéles apvyniojus prakaitg sugeriancia medziaga ar higienine danga, gali pablogéti
apsaugos nuo garso kokybé.

VALYMAS:

Kai kurios cheminés medziagos produkta gali sugadinti. Daugiau informacijos gali
pateikti gamintojas. Prasome valymui nenaudoti jokiy cheminiy medziagy. Klausos
apsaugos priemones galima valyti Siltame muiliname vandenyje sudrékinta Sluoste. Pries
naudojima isdziovinkite. Nenaudokite abrazyviniy Sepeciy ar kity priemoniy, kurios gali
pazeisti izoliacine medziaga ar tarpines. Klausos apsaugos priemoniy nekiskite j vanden;.
Naudokite tik Zzmogui nepavojingas valymo priemones.

PRIEZIORA:

Klausos apsaugos priemonés, ypac pagalvéles, gali susidéveti, todél reikia daznai
patikrinti, ar neatsirado jtrukimy ar jskilimy. Pagalvéles keiskite, kai reikia, bet ne reciau
nei kas $esis ménesius. Sunaudota pagalvéle istraukite ir j ausy kauselj atsargiai tinkama
padeétimi jdékite nauja ir ja gerai pritvirtinkite apspausdami aplinkui. Jeigu batina, pakeiskite
ir ausiniy izoliacine medziaga. Kojeliy negalima lankstyti ar kitaip nureguliuoti, nes si detalé
atsakinga uz tinkama ausiniy prispaudima, kuris bttinas dél izoliaciniy savybiy.

Visa klausos apsaugos priemone bltina pakeisti po penkeriy mety nuo pagaminimo
datos (zr. zyme ant ausy kauselio).

LAIKYMAS:
Klausos apsaugos priemone reikia saugoti Svarioje ir nedulkétoje aplinkoje.

GARSO SILPNINIMAS:
Modeliai 3003-3008 ir 3021 atitinka standarta EN 352-1:2002. Modeliai 3015, 3016 ir 3017
atitinka standartg EN 352-3:2002

CE SERTIFIKATAS:

Sie produktai atitinka direktyva 89/686/EEB ir ne véliau kaip nuo 2019-04-21 reglamenta
ES2016/425. Jie atitinka ir darniyjy standarty EN 352-1:2002 ir EN 352-3:2002
reikalavimus. Atitikties deklaracijas galima rasti adresu: hitps:/gg-doc.com/enha

@ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: ENHA - EN 352-1:2002 PROTECTII AUDITIVE
DE TIP BANDA PENTRU GARNITURI INTERIOARE Sl EN 352-3:2002 PROTECTII
AUDITIVE MONTATE PE CASCA DE PROTECTIE Contactati producatorul in cazulin
care aveti nevoie de informatii suplimentare.

PRODUS/MODEL:

Modelele 3003-3008 si 3021 sunt protectii auditive de tip banda pentru garnituri
interioare, iar modele 3015, 3016 si 3017 sunt protectii auditive montate pe casca de
protectie. Ambele versiuni sunt disponibile cu cupe cu inaltime reglabila si amortizoare
detasabile, insertii din spuma si fixatoare pentru cupe (otel inoxidabil sau plastic).

RECOMANDARI:

Protectiile auditive trebuie purtate peste cap si urechi. Atunci cand sunt purtate corect,
acestea protejeaza impotriva zgomotelor nocive. Nu este vizata sau permisa nicio

alta utilizare. Utilizatorul trebuie s& verifice daca protectiile auditive sunt fixate, reglate
siintretinute corect, in conformitate cu instructiunile producétorului. Asigurati-va ca
protectiile auditive sunt purtate intotdeauna in zonele zgomotoase si ca cerintele de
intretinere sunt monitorizate in mod regulat. Atentie: Efectul de protectie al antifoanelor
se reduce in mod considerabil daca aceste recomandari nu sunt respectate.

ANALIZA RISCURILOR:

In cazuri rare, forma urechilor purtatorului poate conduce la probleme la purtarea
protectiilor auditive din motive anatomice (de exemplu, puncte de presiune sau senzatia
de presiune din cauza unui canal auditiv mic sau a sensibilitatii la presiune). Nu acordam
nicio garantie si nu ne asumam raspunderea in aceste cazuri. Utilizarea excesiva sau
necorespunzatoare a protectiilor auditive poate provoca hipersensibilitate. Atunci cand
protectiile auditive sunt purtate in trafic, conducatorul auto trebuie s& se asigure ca
abilitatile sale de conducere nu sunt afectate.

FIXARE S| REGLARE:

1. Protectia auditiva de tip banda pentru gamnituri interioare este purtata pe cap. Protectia
auditiva montatd pe casca de protectie este purtata pe casca de protectie.

2. Deschideti usor protectia auditiva de tip banda si trageti-o pe cap. Glisati protectia
auditivd montatd pe casca in orificiile longitudinale de pe lateralele castii pana se opreste.

3. Asezati cupele peste urechi si reglati-le glisand cupele. Verificati daca inelele de
etansare cuprind complet urechea externa si fixati-le ferm pe cap.

4.Banda pentru garnituri interioare trebuie sa fie asezata confortabil pe cap.
Protectia auditivd montatd pe casca de protectie este prevazuta cu un mecanism de
cuplare care permite pozitionarea acesteia pentru lucru sau pentru repaus. Daca nu
este purtatd, aceasta trebuie pozitionata pentru repaus (trageti consolele pana se aude
un clic

ACCESORIL:
Amortizoarele de schimb (cod produs 3100) pentru protectiile auditive sunt disponibile de
la producator sau de la furnizorul specializat

AVERTISMENT:

Invelirea amortizoarelor cu ,absorbante de transpiratie” sau cu ,materiale igienice” poate
afecta performanta acustica a protectiilor auditive.

CURATARE:

Unele substante chimice pot deteriora produsele. Informatii suplimentare trebuie
solicitate de la producator. Nu utilizati substante chimice pentru curatare. Protectiile
auditive trebuie curatate cu un material textil umezit in apa calda si sapun. Lasati-le sa se
usuce inainte de reutilizare. Nu utilizati perii abrazive sau alte materiale care pot deteriora
captuseala de izolatie sau etansarile. Nu scufundati protectiile auditive in apa. Utilizati
doar agenti de curatare inofensivi pentru utilizator.

INTRETINERE:

Protectiile auditive, in special amortizoarele, se pot uza in timp s, prin urmare, trebuie
verificate des pentru a detecta orice urme de fracturi sau fisuri. Inlocuiti amortizoarele
dupa caz, insa cel putin o datd la sase Iuni. Scoateti amortizoarele vechi si introduceti-le
cu atentie pe cele noiin cupe in pozitia corecta si presati in jurul intregului amortizor.
Captuseala de izolatie a antifoanelor trebuie inlocuitd, de asemenea, daca este necesar.
Consola nu trebuie indoitd sau reglata inutil, deoarece tensiunea corecta a acestui
element constituie un factor important pentru mentinerea proprietatilor de izolare
Intreaga protectie auditiva trebuie inlocuitd la cinci ani de la data fabricarii (a se vedea
marcajul de pe cupa).

DEPOZITARE:

Protectiile auditive trebuie depozitate intr-un loc curat, fara praf, inainte si dupa utilizare.

IZOLATIE FONICA:

Modelele 3003-3008 si 3021 sunt certificate in conformitate cu standardul EN 352-
1:2002. Modelele 3015, 3016 si 3017 sunt certificate in conformitate cu standardul EN
352-3:2002.

CERTIFICARE CE:

Aceste produse respectd Directiva 89/686/CEE si, incepand cu data de 21.04.2019
cel tarziu, Regulamentul UE 2016/425. Acestea indeplinesc cerintele standardelor
armonizare EN 352-1:2002 si EN 352-3:2002. Declaratiile de conformitate sunt
disponibile la: https://gg-doc.com/enha

@ LIETOSANAS INSTRUKCIJAS: ENHA - EN 352-1:2002 GALVAS APSEJA
TIPA DZIRDES AIZSARGI UN EN 352-3:2002 UZ KIVERES MONTEJAMI DZIRDES
AIZSARGI Ja jums nepiecieSama papildu informacija, I0dzu, sazinieties ar razotaju.

PRODUKTS/MODELIS:

Modeli 3003-3008 un 3021ir galvas apséja tipa dzirdes aizsargi, savukart modeli 3015,
3016 un 3017 ir uz kiveres montéjami dzirdes aizsargi. Abas versijas ir pieejamas ar
reguléjama augstuma ausu kausiem un mainamiem polsteriem, putu materiala ieliktniem
un ausu kausu stipam (nertiséjosa térauda vai plastmasas).

IETEIKUMI:

Dzirdes aizsargs javalka uz galvas un ausim. Ja to izmanto pareizi, tas aizsarga no kaitiga
troksna. Cits pielietojums nav paredzéts vai atlauts. Lietotajam ir japarliecinas, ka dzirdes
aizsargs pareizi piegul, kartigi pielagots un uzturéts atbilstosi razotaja instrukcijam.
Nodrosiniet, lai dzirdes aizsargs trokSnainas vietas tiek valkats patstavigi un ka tiek
nepartraukti ieverotas apkopes prasibas. Uzmanibu: Ja Sie ieteikumi netiek ievéroti,
ausu kausu aizsargajosais efekts tiks ievérojami mazinats.

RISKA ANALIZE:

Retos gadijumos valkataja ausu forma var radit problémas, ja dzirdes aizsargi tiek valkati
anatomisku iemeslu dé| (pieméram, spiediena punkti vai spiedosa sajita pasi maza
dzirdes kanala vai jutibas pret spiedienu dél). Més nevaram uznemties garantijas vai
atbildibu par Siem gadijumiem. Dzirdes aizsargu parlieka vai nepiemérota lietoSana
japartpéjas, lai vina spéja vadit transportlidzekli nav traucéta.

PIELAIKOSANA UN REGULESANA:

1. Galvas apséja tipa dzirdes aizsargu valka tiesi uz galvas. Uz kiveres montéjamu dzirdes
aizsargu valka uz kiveres.

2. Pavelciet galvas apséja tipa dzirdes aizsargu mazliet plasak un uzvelciet uz galvas.
lebidiet uz kiveres montéjamos dzirdes aizsargus gropés, kas atrodas kiveres sanos,
lidz tie nofiks&jas.

3. Novietojiet ausu kausus uz ausim un noreguléjiet, pabidot kausus. Parliecinieties, ka
aptverosie gredzeni pilniba aptver jusu ausu armalu un ciesi piegul pie galvas.

4. Galvas aps&jam ir viegli japiegul galvai.
Uz kiveres montéjamam dzirdes aizsargam ir klikSka mehanisms, kas lauj to pozicionét
darba vai miera pozicija. Ja to nevalka, to janovieto miera pozicija (izvelciet stipas, lidz
tas nokliksk).

PIEDERUMI:

Mainas polsteri (produkta kods 3100) visiem dzirdes aizsargiem ir pieejami no razotaja vai
specializéta piegadataja.

WARNING:

Wrapping the cushions with “sweat absorbers” or “hygienic covers” can impair the
acoustic performance of the hearing protector.

TIRISANA:

Noteiktas Kimiskas vielas var bojat produktus. No razotaja japieprasa papildu informacija.
Ladzu, neizmantojiet fiisanai Kimiskas vielas. Dzirdes aizsargus var nofirit ar dranu, kas
samitrinata silta ziepjudeni. Pirms lietosanas atsak3anas laujiet tam nozt. Neizmantojiet
abrazivas birstes vai citus materialus, kas var bojat izoléjosas kartas vai blivéjumu.
Nemérciet dzirdes aizsargu tdeni. Izmantojiet tikai fiisanas fidzeklus, kas nekaite
lietotajam.

APKOPE:

Dzirdes aizsargi, pasi polsteri, izmantojot var nolietoties, tadé| tos biezi japarbauda, vai
tiem nav plisumu vai plaisu. Nomainiet polsterus péc nepieciesamibas, bet ne retak ka
reizi seSos ménesos. Izvelciet vecos polsterus un uzmanigi ievietojiet ausu kausos jaunos
pareizaja pozicija un kartigi piespiediet ap visu polsteri. Ja nepieciesams, janomaina
armausu kausu izolacijas kartas. Sfipu nedrikst saliekt vai nevajadzigi saregulét, jo &t
elementa pareizs spriegojums ir svarigs faktors, lai saglabatu izol&josas Tpasibas.

Visu dzirdes aizsargu janomaina piecus gadus péc razoSanas datuma (skafit mark&jumu
uz dzirdes aizsarga).

GLABASANA:

Dzirdes aizsargs pirms un péc lietosanas ir jaglaba fira vieta bez putekliem.

SKANAS SLAPESANA:

Modeli 3003-3008 un 3021ir sertificéti atbilstosi standartam EN 352-1:2002. Modeli 3015,
3016 un 3017 ir sertificéti atbilstosi standartam EN 352-3:2002.

CE SERTIFIKACIJA:

Sie produkti atbilst Direkiivai 89/686/EEK un, sakot ar vélakais 21.04.2019, Regulu ES
2016/425. Tie atbilst harmonizéeto standartu EN 352-1:2002 un EN 352-3:2002 prasibam.
Atbilstibas deklaracijas var atrast: https:/gg-doc.com/enha

@ BRUKSANVISNING: ENHA - EN 352-1:2002 HORSELSKYDD MED
HJASSBYGEL OCH EN 352-3:2002 HORSELSKYDD MED HJALMFASTE Kontakta
tillverkaren om du behéver mer information.

PRODUKT/MODELL:

Modellerna 3003—-3008 och 3021 &r horselskydd med hjassbygel medan modellerna
3015, 3016 och 3017 &r horselskydd med hjaimfaste. Bada versionerna finns med
horselkapor som kan justeras i hojdled och med utbytbara kuddar, skuminldgg och
byglar (i rostfritt stal eller plast).

REKOMMENDATIONER:

Horselskyddet ska baras Gver huvudet och técka dronen. Nar det anvands pa réatt

sétt skyddar det mot skadligt buller. Ingen annan anvandning &r avsedd eller tillaten.
Anvandaren ska kontrollera att horselskyddet sitter ordentligt, justeras ratt och underhalls
i enlighet med tillverkarens anvisningar. Se till att horselskyddet alltid bars i bullriga
milier och ga igenom underhaliskraven med jamna mellanrum. Varning: Om dessa
rekommendationer inte foljs minskas horselskyddens skyddande effekt avsevart.

RISKANALYS:

| sélisynta fall kan formen pa bararens 6ron ge upphov till problem nér personen
anvander horselskydd av anatomiska skal (tex. tryckpunkter eller en kansla av tryck pa
grund av en sarskilt trang horselgang eller tryckkanslighet). Vi kan inte garantera eller

ta ansvar for dessa fall. Overdriven eller felaktig anvandning av hdrselskydden kan ge
upphov till dverkanslighet. Vid anvandning av horselskydd i vagtrafik maste foraren se il
att det inte paverkar hans eller hennes korférmaga negativt.

ANPASSNING OCH JUSTERING:

1. Horselskyddet med hjassbygel ska béras 6ver huvudet. Horselskyddet med hjaimfaste
ska baras pa hjalmen.

2.Dra forsiktigt isar horselskyddet med hjassbygel och tré det dver huvudet. For in
horselskyddet med hjalmfaste i skarorna pa sidorna av hjalmen tills det tar stopp.

3. Placera horselkaporna Gver éronen och justera genom att skjuta kaporna uppat eller
nedat. Kontrollera att tatningsringarna helt tacker éronen och sluter tétt mot huvudet.

4. Huvudbygeln ska ligga an latt mot huvudet.
Horselskyddet med hjalmféste har en klickmekanism som gér det majligt att placera
kaporna i arbets- eller vilolage. Om det inte anvands ska det placeras i viloldge (dra ut
hallarna tills de Klickar)

TILLBEHOR:
Det finns att fa utbyteskuddar (produktkod 3100) for alla horselskydd fran tillverkaren eller
specialiserade leverantorer.

VARNING:
Om kuddarna tacks med "svettabsorberare” eller "hygienskydd” kan hérselskyddets
akustiska egenskaper forsémras.

RENGORING:

Vissa kemiska amnen kan skada produkterna. Ytterligare information kan begéras

fran tillverkaren. Anvand inga kemikalier for rengéring. Horselskydden kan rengéras
med en trasa som fuktats med varmt vatten och tval. Lt dem torka innan du anvander
dem pa nytt. Anvand inte slipande borstar eller andra material som kan skada de
isolerande fodren eller tétningarna. Sank inte ned horselskyddet i vatten. Anvand endast
rengoringsmedel som &r ofarliga for anvandaren.

UNDERHALL:

Horselskydden, sarskilt kuddarna, kan slitas ut med tiden och ska darfér kontrolleras
ofta for tecken pa revor eller sprickor. Byt ut kuddarna om det behdvs, men minst var
sjatte manad. Dra ut de gamla kuddarna och sétt forsiktigt i de nya i ratt Iage i kaporna
och tryck till ordentligt runt omkring hela kudden. Horselskyddskapans isolerande foder
maste ocksa bytas ut vid behov. Bygeln far inte bojas eller justeras i onddan eftersom
det &r viktigt att bibehalla rétt spanning for bygeln, sa att skyddet behdller sina isolerande
egenskaper.

Hela horselskyddet ska bytas ut fem ar efter tillverkningsdatumet (se datummérkningen
pa kapan).

FORVARING:

Horselskyddet maste forvaras pa en ren, dammifri plats fore och efter anvandning.

LJUDDAMPNING:
Modellerna 3003—-3008 och 3021 &r certifierade i enlighet med normen EN 352-1:2002.
Modellerna 3015-3016 och 3017 &r certifierade i enlighet med normen EN 352-3:2002.

CE-CERTIFIERING:

Dessa produkter uppfyller kraven i direktivet 89/686/EEG och, senast 2019-04-21,
forordningen EU2016/425. De uppfyller kraven i de harmoniserade normerna

EN 352-1:2002 och EN 352-3:2002. Du hittar férsakringarna om dverensstammelse
pa: https//gg-doc.com/enha

@ GEBRUIKSAANWIJZING: ENHA - EN 352-1:2002 GEHOORBESCHERMERS
MET HOOFDBAND EN EN 352-3:2002 GEHOORBESCHERMERS VOOR
BEVESTIGING OP HELM Voor aanvullende informatie kunt u contact opnemen met de
fabrikant.

PRODUCT/MODEL:

De modellen 3003 t/m 3008 en 3021 zijn gehoorbeschermers met een hoofdband en
de modellen 3015, 3016 en 3017 zijn gehoorbeschermers die op een helm bevestigd
kunnen worden. Beide versies zijn verkrijgbaar met in hoogte instelbare oorkappen en
vervangbare oorkussens, schuimbekleding en oorkaphouders (roestvrijstaal of plastic).
AANBEVELINGEN:

De gehoorbeschermer moet over uw hoofd en over uw oren worden gedragen.
Wanneer de gehoorbeschermer op de juiste manier wordt gebruikt, biedt deze
bescherming tegen schadelijk geluid. Ander gebruik is niet beoogd en niet toegestaan.
De gebruiker moet controleren of de gehoorbeschermer op de juiste manier is geplaatst,
goed is ingesteld en wordt onderhouden volgens de instructies van de fabrikant. Zorg
ervoor dat in lawaaiige omgevingen altijld gehoorbescherming wordt gedragen en dat
regelmatig wordt gecontroleerd of aan de onderhoudseisen is voldaan. Waarschuwing:
Als deze aanbevelingen niet worden opgevolgd, zal de beschermende werking van de
gehoorbeschermer aanzienlijk minder zijn.

RISICO-ANALYSE:

In zeldzame gevallen kan de vorm van de oren van de drager aanleiding geven
tot problemen tijdens het dragen van gehoorbescherming vanwege anatomische
redenen (bijv. drukpunten of een gevoel van druk als gevolg van een bijzonder nauwe
gehoorgang of drukgevoeligheid). Voor deze gevallen kunnen we geen enkele
garantie bieden of aansprakelijkheid aanvaarden. Door overmatig of onjuist gebruik van
gehoorbescherming kan overgevoeligheid ontstaan. Bij gebruik van gehoorbescherming
in het verkeer, moet de bestuurder ervoor zorgen dat zijn of haar rijvaardigheid niet
nadelig wordt beinvioed..

OPZETTEN EN INSTELLEN:

1. De gehoorbeschermer met de hoofdband wordt op het hoofd gedragen. De
gehoorbeschermer die op een helm bevestigd kan worden, wordt op de helm gedragen.

2.Trek de oorkappen van de gehoorbeschermer met de hoofdband iets uit elkaar en
plaats de gehoorbeschermer over uw hoofd. Schuif de gehoorbeschermers die op een
helm bevestigd kunnen worden in de sleufvormige openingen aan de zijkanten van de
helm totdat ze niet verder kunnen.

3. Plaats de oorkappen over uw oren en stel de hoogte in door de oorkappen omhoog of
omlaag te schuiven. Controleer of de afdichtingsringen uw buitenoor volledig omvatten
en stevig op uw hoofd aansluiten.

4. De hoofdband moet lichtjes op uw hoofd rusten. De gehoorbeschermers die op een
helm bevestigd kunnen worden, zijn voorzien van een klikmechanisme waarmee u ze
in de werkstand of in de ruststand kunt zetten. Als ze niet worden gebruikt, moeten ze
in de ruststand worden gezet (trek de beugels naar buiten totdat ze klikken).

ACCESSOIRES:

Vervangende oorkussens (productcode 3100) voor alle gehoorbeschermers zijn

verkrijgbaar bij de fabrikant of de gespecialiseerd leverancier.

WAARSCHUWING:

Door de oorkussens af te dekken met “zweetopvangers” of “hygiénische afdekkingen”

kunnen de akoestische prestaties van de gehoorbeschermer worden aangetast.

REINIGING:

Bepaalde chemische stoffen kunnen de producten beschadigen. Aanvullende informatie
kan worden opgevraagd bij de fabrikant. Gebruik voor het reinigen geen chemicalién. De
gehoorbeschermers kunnen worden gereinigd met een doek die bevochtigd is met een
oplossing van zeep in warm water. Laat de gehoorbeschermers eerst drogen voordat
ze weer in gebruik worden genomen. Gebruik geen schurende borstels of andere
materialen die de isolerende bekleding of afdichting zouden kunnen beschadigen.
Dompel de gehoorbeschermer niet onder in water. Gebruik alleen reinigingsmiddelen die
onschadelijk zijn voor de gebruiker.

ONDERHOUD:

Gehoorbeschermers, met name de oorkussens, kunnen slijten door gebruik en moeten
daarom vaak worden geinspecteerd op tekenen van breuk of scheuren. Vervang de
oorkussens indien nodig, maar ten minste elke zes maanden. Trek de oude oorkussens
uit de oorkappen en plaats de nieuwe oorkussens zorgvuldig en in de juiste positie in
de oorkappen. Druk het oorkussen overal langs de buitenrand goed naar beneden.

De isolerende bekleding van de gehoorbeschermer moet ook worden vervangen
indien nodig. De beugel mag niet worden verbogen of onnodig worden aangepast,
omdat de juiste spanning van dit onderdeel een belangrijke factor is voor het behouden
van de isolerende eigenschappen. De gehele gehoorbeschermer moet vijf jaar na de
productiedatum (zie markering op de oorkap) worden vervangen.

BEWAREN:

De gehoorbeschermer moet voér en na gebruik worden bewaard in een schone, stofvrije
omgeving.

GELUIDSDEMPING:

De modellen 3003 t/m 3008 en 3021 zjjn gecertificeerd overeenkomstig de norm EN
352-1:2002. De modellen 3015, 3016 en 3017 zijn gecertificeerd overeenkomstig de norm
EN 352-3:2002.

CE-CERTIFICERING:

Deze producten voldoen aan Richtlijn 89/686/EEG en, metingang van uiterlijk 21
april 2019, aan Verordening (EU) 2016/425. Ze voldoen aan de vereisten van de
geharmoniseerde normen EN 352-1:2002 en EN 352-3:2002. De verklaringen van
overeenstemming (Declarations of Conformity) zijn te vinden op https:/gg-doc.com/enha

@ NAVODILA ZA UPORABO: ENHA - EN 352-1:2002 NAGLAVNI TRAK Z
ZASCITNIMI GLUSNIKI IN EN 352-3:2002 ZASCITNI GLUSNIKI S PRITRDITVIJO NA
CELADO Ce potrebujete dodatne informacije, se obrnite na proizvajalca.

IZDELEK/MODEL:

Modeli 3003-3008 in 3021 s0 naglavni trakovi z glusniki, medtem ko so modeli 3015,

3016 in 3017 zascitni glusniki s pritrditvijo na celado. Obe razlicici sta na voljo z visinsko
nastavljivimi usesnimi pokrovi in zamenljivimi blazinicami, penastimi vstavki in drzali za

usesne pokrove (iz nerjavnega jekla ali plastike).

PRIPOROCILA:

Zascita sluha se nosi na glavi, tako da prekrije uSesa. Ob pravilni uporabi zagotavija
zascito pred skodljivim hrupom. Predvidena ali dovoljena ni nikakrsna druga uporaba.
Uporabnik mora preveriti, da se zascitni glusnik pravilno namesti, prilagodi in vzdrzuje v
skladu z navodili proizvajalca. Poskrbite, da se zascitni glusnik stalno uporablja v hrupnih
obmodjih in da se spremljajo zahteve za njegovo redno vzdrzevanje. Pozor: V primeru
neupostevanja omenjenih priporocil se zas¢itni ucinek glusnikov znatno zmanjsa.
ANALIZA TVEGANJA:

V redkih primerih lahko pri nekaterih uporabnikih nastopijo tezave pri nosnji zas¢itnih
glusnikov iz anatomskih razlogov (npr. pritisne tocke ali obcutek pritiskanja zaradi
posebno ozkega slusnega kanala ali obcutljivosti na pritisk). V tovrstnih primerih ne
nudimo jamstva oziroma ne prevzemamo odgovornosti. Prekomerna ali neustrezna
uporaba zasc¢itnih glusnikov lahko povzroci preobcutljivost. Ko zas¢ito sluha uporabljate v
prometu, mora voznik poskrbeti, da niso ogrozene njene ali njegove vozne sposobnosti.

PRILEGANJE IN NASTAVITEV:

1. Naglavni trak z glusniki se nosi na glavi. Zascitni glusniki s pritrditvijo na celado se
nosijo na celadi.

2.Naglavni trak zascitnih glusnikov rahlo razprite in ga poviecite preko glave. Zascitne
glusnike s pritrditvijo na celado potegnite v odprtine z rezami na obeh straneh celade,
dokler se ulezejo.

3. Preko uses namestite uSesne pokrove in jin prilagodite. Preverite, da zagotovite obrocasta
tesnila v celoti zaobjamejo usesno skoljko in jih tesno prilagodite ob vaso glavo..

4. Naglavni trak mora lahkotno pocivati na glavi.
Glusniki s pritrditvijo na celado imajo zaskocni mehanizem, ki omogoca, da ga
postavite v polozaj za delo ali pocitek. Ce zacitne opreme ne uporabljate, jo postavite
v polozaj za pocitek (nosilca poviecite navzven, da zaskocita).

DODATKI:
Nadomestne blazinice (oznaka izdelka 3100) za vse zascite sluha so na voljo pri
proizvajalcu ali specializiianemu dobavitelju.

OPOZORILO:

Ovijanje blazinic v »vpojnike znoja« ali »higienske previeke« lahko onesposobi akusticno
ucinkovitost delovanja protihrupne zascite.

CISCENJE:

Nekatere kemijske ucinkovine lahko poskodujejo izdelke. Od proizvajalca lahko
zahtevate podrobnej$e informacije. Pri Cis¢enju ne uporabljajte kemikalij. Zascitni
elementi sluha se lahko Cistijo s krpo, ki jo naviazite v mlacni milnici. Pustite, da se oprema
pred uporabo posusi. Ne uporabljajte abrazivnih $¢etk ali drugih materialov, ki lahko
poskodujejo podlogo izolacije ali tesnila. Zascite sluha ne potapljajte v vodo. Uporabljajte
le istilna sredstva, ki so neskodljiva za uporabnika.

VZDRZEVANJE:

Zascitni glusniki, zlasti blazinice, se lahko ob nosniji izrabijo, in jih je treba pogosto
pregledati, ¢e so prisotne sledi poskodb ali razpok. Blazinice nadomestite v skladu z
zahtevami, vendar vsaj na vsakih Sest mesecev. Stare blazinice izvlecite in nove skrbno
vstavite v usesne pokrove v ustrezen polozaj ter dobro pritisnite okrog blazinice. Po
potrebi se zamenja tudi izolacijska obloga glusnika. Nosilca ne smete prepogibati ali
prilagajati po nepotrebnem, saj je pravilna napetost tega elementa zelo pomemben
dejavnik pri ohranjanju izolacijskih sposobnosti.

Zascitni glusnik se v celoti zamenja ob izteku 5-letnega obdobja po izdelavi (glejte
oznako na usesnem pokrovu).

SHRANJEVANJE:

Zascitni glusnik je treba shranjevati v Cistem, brezprasnem prostoru tako pred uporabo
kot po njej.

STANDARDNO ODSTOPANJE:

Modeli 3003-3008 in 3021 so certificirani v skladu s standardom EN 352-1:2002. Modeli
3015, 3016 in 3017 so certificirani v skladu s standardom EN 352-1:2002.

CERTIFIKACIJA CE:

Tiizdelki so v skladu z direktivo 89/686/EGS in najpozneje do 21. 4. 2019 tudi z uredbo
EU2016/425. Izpolnjujejo zahteve harmoniziranih standardov EN 352-1:2002

in EN 352-3:2002. Izjavo EU o skladnosti najdete na https://gg-doc.com/enha

@ ISTRUZZJONLJIET GHALL-UZU: ENHA - EN 352-1: 2002 PROTETTURI
TAS-SMIGH TAT-TIP HEADBAND U EN 352-3: 2002 PROTETTURI TAS-SMIGH
IMMUNTATA FUQ L-ELMU Jekk tehtieg informazzjoni addizzjonali, jekk joghgbok
ikkuntattja lill-manifattur.

PRODOTT/MUDELL:

I-mudelli 3003-3008 u 3021 huma protetturi tas-smigh tat-tip headband, u I-mudelli 3015,
3016 u 3017 huma protetturi tas-smigh immuntata fug l-elmu. Iz-zewg verzjonijiet huma
disponibbli b’ear cups aggustabbli ghall-gholi u kuxxini li jistghu jigu mibdula, inserzjonijiet
tal-fowm u ear cup retainers (stainless steel jew plastik).

RAKKOMANDAZZJONUIET:

Il-protettur tas-smigh ghandu jintlibes fuq rasek u widnejk. Meta jintuza kif suppost,
jipprotegi kontra Hstorbju li jaghmel il-hsara. L-ebda uzu iehor ma huwa mahsub jew
permess. L-utent ghandu jivverifika li I-protettur tas-smigh huwa mgieghed sew, aggustat
tajjeb u mizmum skont -Histruzzjonijiet tal-manifattur. Kun zgur li -protezzjoni tas-smigh
tintlibes f'zoni storbjuzi fil-hinijiet kollha u Ii r-rekwiziti tal-manutenzjoni jigu mmonitorjati
regolarment. Attenzjoni: Jekk dawn ir-rakkomandazzjonijiet ma jigux segwiti, l-effett
protettiv tal-ear muffs jitnagqgas konsiderevolment.

ANALIZI TAR-RISKJU

Fkazijiet rari, il-forma tal-widnejn ta’ min jilbishom tista’ tohloq problemi meta tilbes
il-protezzjoni tas-smigh ghal ragunijiet anatomici (ez. punti ta’ pressjoni jew sensazzjoni ta’
pressjoni minhabba kanal tas-smigh partikolarment zghir jew sensittivita ghall-pressjoni).
Ma nistghux naghmlu xi garanzija jew nassumu responsabbilta ghal dawn il-kaZijiet. L-uzu
eccessiv jew mhux xieraq tal-protezzjoni tas-smigh jista’ jikkawza sensittivita eccessiva.
Meta juza I-protezzjoni tas-smigh fit-traffiku fit-triq, is-sewwieq ghandu jizgura li l-abbilta
tieghu jew taghha li ssug ma tkunx imxekkila.

KIF JINTLIBES U AGGUSTAMENT:

1. Il-protettur tas-smigh tat-tip headband jintlibes fuq ir-ras. ll-protettur tas-smigh immuntat
fuq l-elmu jintlibes fug l-elmu.

2.1gbed il-protettur tas-smigh tat-tip headband ftit miftuh u igbdu fuq rasek. Zerzaq
il-protettur tas-smigh immuntat fuq l-elmu fil-fethiet tas-slott fuq i-gnub tal-elmu sakemm
tiegaf.

3. Poggi l-ear cups fuq il-widnejn u aggusta billi tizzerzaq il-cups. Iécekkja biex tizgura li
¢-crieki tas-sigill jehmzu kompletament il-widnejn ta’ barra u jogoghdu sew ma’ rasek.

4. I-headband ghandha tistrieh hafif fuq rasek.
I-protettur tas-smigh immuntat fuq l-elmu ghandu mekkanizmu bi klikk li jippermettilek
tpoggih f'pozizzjoni biex jintuza jew ta’ mistrieh. Jekk ma jkunx ged jintlibes, ghandu
jkun imgieghed ghall-mistrieh (igbed il-brakits sakemm jikklikkja).

ACCESSORJI:

Kuxxini ta” sostituzzjoni, (kodici tal-prodott 3100) ghall-protetturi tas-smigh kollha huma

disponibbli mill-manifattur jew mill-fornitur specjalizzat.

TWISSLJA:

lt-tgezwir tal-kuxxini b’ “assorbituri tal-gharaq” jew “kisjiet igjenici” jista’ jxekkel il-
prestazzjoni akustika tal-protettur tas-smigh.

TINDIF:

Certi sustanzi kimici jistghu jaghmlu hsara lill-prodotti. Aktar informazzjoni ghandha
tintalab minghand il-manifattur. Jekk joghgbok tuzax xi kimika ghat-tindif. ll-protetturi
tas-smigh jistghu jitnaddfu b’carruta niedja f'ilma shun u bis-sapun. Hallihom jinxfu gabel
ma terga’ tuzahom. Tuzax xkupilji li joborxu jew materjali ohra li jistghu jaghmlu hsara
lil-kisi tal-insulazzjoni jew lis-sigilli. Tghaddisx il-protettur tas-smigh fl-iima. Uza biss agenti
tat-tindif li ma jaghmlux hsara lill-utent.

MANUTENZJONI:

Protetturi tas-smigh, partikolarment il-kuxxini, jistghu jispiccaw bl-uzu u ghalhekk
ghandhom jigu spezzjonati ta’ spiss ghal sinjali ta” ksur jew xqug. Ibdel il-kuxxini kif
mehtieg, izda mill-ingas kull sitt xhur. Igbed il-kuxxini godma ‘I barra u dahhal bir-reqga
dawk il-godda fl-ear cups fil-pozizzjoni korretta u aghfas sewwa madwar il-kuxxin

kollu. ll-kisi ta” insulazzjoni tal-ear muffs ghandu wkoll jinbidel jekk mehtieg. ll-brakits

ma ghandhomx jitghawgu jew jigu aggustati bla bzonn, billi t-tensjoni korretta ta’ dan
l-element hija fattur importanti biex jinzammu I-proprietajiet ta” insulazzjoni.

Il-protettur tas-smigh kollu ghandu jinbidel hames snin wara d-data tal-manifattura (ara
lHimmarkar fug l-ear cup).

HAZNA:

Il-protettur tas-smigh ghandu jinhazen f'post nadif minghajr trab gabel u wara l-uzu.
ATTENWAZZJONI TAL-HOSS:

I-mudelli 3003-3008 u 3021 huma ccertifikati skont Hstandard EN 352-1: 2002. IIl-mudelli
3015, 3016 u 3017 huma ccertifikati skont standard EN 352-3: 2002.

CERTIFIKAZZJONI CE:

Dawn il-prodotti jikkonformaw mad-Direttiva 89/686/KEE u, sa mhux aktar tard
mill-21.04.2019, id-Regolament (UE) 2016/425. Jissodisfaw ir-rekwiziti tal-istandards
armonizzati EN 352-1: 2002 u EN 352-3: 2002. Id-dikjarazzjonijiet ta’ konformita jistghu
jinstabu fug: https:/gg-doc.com/enha

@ NAVOD NA POUZIVANIE: ENHA - CHRANICE SLUCHU TYPU CELENKA (EN
352-1:2002) A CHRANICE SLUCHU INSTALOVANE NA PRILBU (EN 352-3:2002)
Ak budete potrebovat dalsie informacie, obrétte sa na vyrobcu.

VYROBOK/MODEL:

Modely 3003 — 3008 a 3021 su chranice sluchu typu ¢elenka a modely 3015, 3016 a
3017 st chranice sluchu instalované na prilbu. Obidve verzie su k dispozicii s vyskovo
nastavitelnymi muslami a vymenitelnymi vankusikmi, penovymi viozkami a drziakmi musli
(z nehrdzavejlcej ocele alebo plastu).

ODPORUCANIA:

Chranic sluchu je uréeny na nosenie na hlave a usiach. V pripade spravneho pouzivania
chréni pred Skodlivym hlukom. Nie je urc¢eny ani povoleny na zZiadne iné pouzivanie.
Pouzivatel by mal skontrolovat, ¢i chrani¢ sluchu sedi sprévne a ¢i je dobre prisposobeny
a udrziavany v stlade s pokynmi vyrobcu. Treba zabezpecit, aby sa v hlu¢nom prostred
chranice sluchu pouzivali vzdy a aby sa pravidelne sledovalo dodrziavanie poziadaviek
na ich udrzbu. Upozornenie: Ak tieto odporucania nebudu dodrziavané, ochranny
ucinok tychto vyrobkov sa vyrazne znizi.

ANALYZA RIZiK:

V zriedkavych pripadoch méze tvar usi nositela chrénic¢ov sluchu sposobit z
anatomickych pricin (ako st napriklad tlakové body alebo pocity tlaku v désledku
obzvIast tizkeho vonkajsieho zvukovodu alebo citlivosti na tlak) problémy pri noseni. V
takychto pripadoch nemézeme poskytnit zaruku ani prijat zodpovednost. Nadmerné
alebo nevhodné nosenie chrénicov sluchu méze wyvolat precitlivenost. Pri pouzivani
chranicov sluchu v cestnej premavke musi vodic¢ zabezpecit, aby nedoslo k naruseniu
jeho schopnosti viest vozidlo.

INSTALACIA A PRISPOSOBENIE:

1. Chranic sluchu typu celenka sa nosi na hlave. Chranic sluchu instalovany na prilbu sa
nosi na prilbe.

2.Mierne pootvorte chranic sluchu typu celenka a natiahnite si ho na hlavu. Chranic¢
sluchu instalovany na prilbu zastvajte do trbinovych otvorov na bokoch prilby, kym
sa nezastavi.

3. Musle si dajte na usi a postivanim prispésobte ich polohu. Skontrolujte, ¢i vém tplne
prekryvajt vonkajsiu Cast usi a pevne si ich pripevnite k hlave.

4. Celenka by vdm mala jemne obopinat hlavu.
Chranic sluchu instalovany na prilbou ma uzamykaci mechanizmus, pomocou ktorého
ho méZete polohovat podfa toho, ¢i pracujete alebo odpocivate. Ked ho nepouzivate,
mal by byt v polohe ur¢enej na odpocinok (spojovaciu Cast tahajte, kym neklikne).
PRISLUSENSTVO:
Nahradné vankusiky (kod vyrobku 3100) ku vSetkym chrénicom sluchu su dostupné u
vyrobcu alebo Specializovaného dodavatela.

VAROVANIE:
Balenie vankusikov do ,absorbérov potu“ alebo ,hygienickych obalov* méze mat
negativny vplyv na akustickd vykonnost chranica sluchu

CISTENIE:

Niektoré chemickeé latky mézu vyrobky poskodit. O dalsie informacie poziadajte vyrobcu.
Na cistenie nepouzivajte chemikalie. Chranice sluchu mozno Cistit pomocou handricky
namocenej v teplej mydlovej vode. Pred dalsim pouzivanim ich nechaijte vysusit.
Nepouzivajte abrazivne kefy aniiné materidly, ktoré by mohli porusit izolacné caltinenie
alebo tesnenie. Chranice sluchu nepondrajte do vody. Pouzivajte len Cistiace prostriedky,
ktoré su neskodné pre pouzivatela.

UDRZBA:

Chranice sluchu, hlavne vankusiky, sa mézu nosenim opotrebovat, a preto by ste mali
casto kontrolovat, ¢i nie st zliomené alebo prasknuté. Vankusiky vymiefajte podla
potreby, najmenej vsak kazdych Sest mesiacov. Staré vankusiky vytiahnite a nové
opatrne viozte do musli'v spravnej polohe a riadne ich zatlacte po celom obvode
vankusika. V pripade potreby treba vymenit aj izolacné Caltinenie musli. Spojovacia Cast
nesmie by ohnutd alebo prispdsobena zbytocne, kedze spravne napnutie tejto casti je
délezitym faktorom pre zachovavanie izolacnych viastnostf.

Cely chranic sluchu by sa mal vymenit pat rokov po datume vyroby (pozrite oznacenie
na musli).

SKLADOVANIE:

Chranic sluchu sa pred pouzitim a po pouziti musi skladovat na cistom a bezprasnom
mieste.

TLMENIE ZVUKU:

Modely 3003 — 3008 a 3021 certifikované podla normy EN 352-1:2002. Modely 3015,
3016 a 3017 su certifikované podfa normy EN 352-3:2002.

CERTIFIKACIA CE:

Tieto vyrobky su v sulade so smernicou 89/686/EHS a najneskér od 21.4. 2019 s
nariadenim EU 2016/425. Spliaju poziadavky harmonizovanych noriem EN 352-1:2002
a EN 352-3:2002. Viyhlasenia o zhode ndjdete na tejto adrese: https://gg-doc.com/enha

@ INSTRUKSJONER FOR BRUK: ENHA - EN 352-1:2002 HORSELVERN AV
HODEBQ@YLETYPE OG EN 352-3:2002 HJELMMONTERT HORSELVERN Ta
kontakt med produsenten dersom du trenger mer informasjon.

PRODUKT/MODELL:

Modellene 3003-3008 og 3021 er hgrselvern av hodebgyletype og modellene 3015,
3016 og 3017 er hjelmmonterte harselvern. Begge versjonene er tilgiengelige med
haydejusterbare greklokker og utskiftelige puter, skuminnsatser og greklokkeholdere
(rustfritt stal eller plast).

ANBEFALINGER:

Harselvernet skal baeres over hodet og pa grene. Nar det brukes riktig, beskytter det
mot skadelig stay. All annen bruk er ikke tittenkt bruk og derfor ikke tillatt. Brukeren bar
kontrollere at herselvernet sitter riktig og at det er godt justert og vedlikeholdt i henhold til
produsentens anvisninger. Se til at det alltid brukes hgrselvern i steyende omrader og at
vedlikeholdsbehovet falges opp regelmessig. OBS: Dersom disse anbefalingene ikke
folges, vil areklokkenes beskyttende effekt bli betydelig redusert.

RISIKOANALYSE:

| sjeldne tilfeller kan formen pa brukerens grer lede til problemer ved bruk av herselvern
av anatomiske arsaker (feks. trykkpunkter eller trykkfalelse pa grunn av en saerlig liten
gregang eller trykkfalsomhet). | slike tilfeller kan vi ikke gi noen garanti eller ta ansvar.
Overdreven eller feilaktig bruk av hgrselvern kan fare til overfalsomhet. Ved bruk av
herselvern i veitrafikk, ma fareren forsikre seg om at hans eller hennes evne til & kjgre
ikke blir svekket.

MONTERING OG JUSTERING:

1. Harselvern av hodebgyletype baeres pa hodet. Hielmmontert harselvern baeres pa
hjelmen.

2.Trekk litt i hodebgylen slik at den apnes og trekk den over hodet. Skyv det
hjelmmonterte hearselvernet inn i sporene pa sidene av hjelmen til det stopper.

3. Plasser greklokkene over grene og juster ved a skyve pa klokkene. Kontroller at
tetningsringene omfatter de ytre grene dine fullstendig og ligger tett an mot hodet.

4. Hodebgylen skal hvile lett pa hodet.
Det hjelmmonterte harselvernet har en klikkmekanisme som lar deg posisjonere
areklokkene for arbeid eller hvile. Hvis det ikke baeres, skal det posisjoneres for hvile
(trekk ut brakettene til de klikker).

TILBEHOR:
Reserveputer (artikkelnummer 3100) for alle hgrselvern er tilgiengelig fra produsenten
eller faghandelen.

ADVARSEL:
Dersom putene pakkes inn i “svetteabsorbenter” eller “hygieneovertrekk”, kan det
medfare at herselvernets akustiske ytelse kan svekkes.

RENGJORING:

Enkelte kjemiske stoffer kan skade produktene. Ytterligere informasjon bgr innhentes

fra produsenten. Det ma ikke brukes kjemikalier for rengjering. Harselvernet kan
rengjeres med en klut fuktet i varmt sapevann. La det tarke far det brukes igjen. Ikke bruk
slipende bgarster eller annet materiale som kan skade isolasjonsféret eller tetningene.
Horselvernet ma ikke senkes ned i vann. Bruk bare rengjeringsmidler som ikke er
skadelig for brukeren.

VEDLIKEHOLD:

Harselsvernet, seerlig putene, kan slites ved bruk og ber derfor inspiseres ofte for tegn
pa brudd eller rifter. Skift ut putene etter behov, men minst hver sjette maned. Trekk

de gamle putene ut, sett de nye forsiktig inn i greklokkene i riktig posisjon og trykk

dem godt ned rundt hele puten. Isolasjonsforet i greklokkene ma ogsa skiftes ut ved
behov. Braketten ma ikke bayes eller justeres ungdvendig, fordi riktig spenning av dette
elementet er en viktig faktor for & opprettholde isolasjonsegenskapene.

Hele harselvernet skal skiftes ut fem ar etter produksjonsdatoen (se merking pa
greklokken).

OPPBEVARING:
Horselvernet mé oppbevares pa et rent, stovfritt sted for og etter bruk.

LYDDEMPING:
Modellene 3003-3008 og 3021 er sertifisert i henhold til standarden EN 352-1:2002.
Modellene 3015, 3016 og 3017 er sertifisert i henhold til standarden EN 352-3:2002.

CE-SERTIFISERING:

Disse produktene er i samsvar med direktiv 89/686/EQF og, senest 21.04.2019, med EU-
forordning 2016/425. De oppfyller kravene til harmoniserte standarder EN 352-1:2002 og
EN 352-3:2002. Deklarasjonene om samsvar finnes pa: https:/gg-doc.com/enha

€@ KULLANIM KILAVUZU: ENHA - KAFA BANDI TIPI KORUYUCU KULAKLIK
EN 352-1:2002, KASK BANDI TIPI KORUYUCU KULAKLIK EN 352-3:2002
Detayli bilgilere ihtiyaciniz varsa, Ittfen Ureticiye basvurun.

URUN / MODEL:

3003-3008, 3021 modelleri, kafa bandi tipi koruyucu kulakliklar ve 3015, 3016 ile 3017
modelleri, kask bandi tipi koruyucu kulakliklardir. Her iki varyant da yiiksekligi ayarlanabili
kapstiller ve degistirilebilir kulak yastiklar, kapstil kdplk i elemanlar ve kapsl tutucu
askilar (paslanmaz celik veya plastik) ile donatilmistir.

ONERILER:

Koruyucu kulaklik, bas Usttinde kulaklara takilir. Kurallara uygun bir sekilde kullanildiginda
zararl gurdlttye karsi koruma saglar. Bunun disindaki her turlt kullanim, amacina uygun
dedgildir ve bu nedenle yasakir. Kullanici, koruyucu kulakligin dogru oturdugunu, iyi bir
sekilde ayarlanmis oldugunu ve kulakligin bakiminin tretici talimatlarina gore yapildigini
kontrol etmelidir. Koruyucu kulakhgin giiriiltt alaninda stirekli takimasina ve bakim
ihtiyacinin olup olmadiginin diizenli kontrol edilmesine dikkat edin. Dikkat: bu 6nerilere
uyulmadig takdirde, kapsiil tipi koruyucu kulakligin koruyucu etkisi 5Snemli dictide azalir.

TEHLIKE DEGERLENDIRMESI:

Nadir durumlarda anatomik nedenlerden dolayi koruyucu kulakligin tagimasi sirasinda
sorunlara neden olan kulak bicimleri olabilir. (6rnedin kulak yolu ¢ok kiigtik oldugu
icin baski izleri veya baski hissi ya da baskiya karsi hassasiyet). Bu tir durumlar igin
garanti veya sorumluluk Ustlenmeyiz. Koruyucu kulakligin asin sik kullaniimasi veya
uygun olmayan kullanimi, asir hassasiyete neden olabilir. Koruyucu kulaklik trafikte
kullanildiginda, trafikte gerekli dikkatin korunmasina dikkat edilmelidir

MONTAJ / UYARLAMA / AYARLAMA:

1. Kafa bandi tipi koruyucu kulaklik, basin Usttine takilir. Kask bandi tipi koruyucu kulakilik,
kaskin Usttine takilir.

2.Kafa bandi tipi koruyucu kulakligr hafifce biikiin ve basinizin tizerine gegirin. Kask bandi
tipi koruyucu kulakligr kaskin yanindaki yuva acikligina sonuna kadar itin.

3. Kapstilleri kulaklariniza takin ve kapstlleri kaydirarak ayarlayin. Sizdirmazlik halkalarinin
kulaklar iyice kapattigini ve basa siki bir sekilde oturdugunu kontrol edin.

4. Kafa bandi hafifce basin lizerinde durmalidir.
Kask bandi tipi koruyucu kulaklik, bir klik mekanizmasina sahiptir ve calisma konumuna
veya bekleme konumuna getirilmelidir. Koruyucu kulaklik kullanimadiginda bekleme
konumunda olmalidir. (klik sesini duyana dek askilardan disa dogru ¢ekin)

AKSESUARLAR:
Tiim koruyucu kulakliklar icin yedek yastiklar Uriin no. 3100, Ureticiden veya uzman
magazalardan temin edilebilir.

UYARL:
Sizdirmazlik yastiklarinin “ter emiciler” veya “hijyenik kiliflar” ile kaplanmasi, koruyucu
kulakligin akustik performansini olumsuz etkileyebilir.

TEMIZLIK:

Urlinler, belirli kimyasal maddeler nedeniyle zarar gérebilir. Ek bilgiler icin treticiye
basvurun. Temizlik icin lttfen kimyasal madde kullanmayin. Koruyucu kulakliklar, ilik
sabunlu su ile nemlendiriimis bir bezle temizlenebilir. Yeniden kullanmadan 6nce
kurumasini bekleyin. Yalitim astarina veya contalara hasar verebilecek, ¢izimeye neden
olan fircalar veya baska malzemeler kullanmayin. Koruyucu kulakligi suya daldirmayin.
Sadece kullanici igin bir zarari olmayan temizleme maddeleri kullanin.

BAKIM:

Koruyucu kulaklik ve 6zellikle sizdirmazlik yastiklari, kullandik¢a asinabilir ve bu nedenle
kinlma ve catlak izleri olup olmadigina dair sik sik kontrol ediimelidir.

Sizdirmazlik yastiklarini gerektiginde, ancak en az 6 ayda bir degistirin. Eski sizdirmazlik
yastiklari disari ¢ekilir ve yeni sizdirmazlik yastiklan dikkatlice, dogru konumda kapstillere
yerlestirilir ve her yandan iyice bastirilir. Kulak kapstillerinin yalitim astarlar da gerektiginde
degistiriimelidir. Aski bukilmemeli veya gereksiz yere ayari degistirimemelidir, clinki bu
elemanin germe kuvvetinin dogru olmas, yalitim 6zelliklerinin korunmasi igin dnemli bir
faktorddr.

Koruyucu kulakligin tamam, tretim tarihinden 5 yil sonra (kapstildeki isaretiemeye bakin)
degistiriimelidir.

SAKLAMA:

Koruyucu kulaklik, kullanimdan 6nce ve sonra temiz ve tozdan arindirimis yerlerde
saklanmalidir

SES YALITIMI:
3003-3008, 3021 modelleri, EN 352-1:2002 standardi uyarinca sertifikaya sahiptir. 3015,
3016 ve 3017 modelleri, EN 352-3:2002 standardi uyarinca sertifikaya sahiptir.

CE SERTIFIKASI:

isbu trtinler, 89/686/AET ynetmeligine ve en geg 21.04.2019 tarihinden itibaren AB
2016/425 yonergesi uyarincadir. Uyumlu hale getirilmis EN 352-1:2002 ; EN 352-3:2002
standartlarinin gerekliliklerini yerine getirirler. Uygunluk beyanlarini https:/gg-doc.com/
enha altinda bulabilirsiniz

3015 ABS Ear Cup / PVC Cushion / Stainless Steel Bracket
Weight: 190g SNR H M L
Sizes: M, L
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 | 4000 | 8000
Mean Attenuation (dB) 96 154 207 30,0 299 26,8 3071
22 25 20 13
Standard Deviation 4,0 35 4,0 49 36 45 41
APV (84%) 10,2 16,3 258 285 227 281 304
3016 ABS Ear Cup / PVC Cushion / Stainless Steel Bracket
Weight: 240g SNR H M L
Sizes:M, L
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 | 4000 | 8000
Mean Attenuation (dB) 14,2 204 293 33] 258 311 344
26 25 24 18
Standard Deviation 4,0 41 35 4,6 31 30 4,0
APV (84%) 102 16,3 258 285 227 281 304
3017 ABS Ear Cup / PVC Cushion / Plastic Bracket
Weight: 260g SNR H M L
Sizes: M, L
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 | 4000 | 8000
Mean Attenuation (dB) 12,5 171 258 325 35/ 324 332
26 31 23 15
Standard Deviation 47 37 43 28 29 41 37
APV (84%) 78 134 215 297 322 283 295
3021 ABS Ear Cup / PVC Cushion / Plastic Bracket with Stainless Steel
Weight: 195g SNR H M L
Size:M
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 | 4000 | 8000
Mean Attenuation (dB) n3 16,6 224 297 347 439 43]
243 | 316 | 24 16
Standard Deviation 32 42 34 32 35 56 6,5
APV (84%) 81 104 189 265 312 383 36,7
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@AquJOHwe 3a MOHTMPaHe Ha Kacka, MOXe [1a Ce WU3MO/3BaT Camo ChC CIeaHNTE YePYrku 38 Kacku. VI3MepeHiTe CTOMHOCTY 3a LLMOBA 130/1aLMs MOXe Aa Ce OTK/IOHABAT, KOraTo ce
13MN0N3BaT Kacku, Npov3seaeHy ot Tpeta ctpaHa. BAXXHO: Avtudonute mogenm 3015 1 3016 (c TeneHa ckoba OT HepbXaaema CTOMaHa) He ca paspeLLeHn NMPU Kacky 3a eNeKTPOTEXHULIN.

Q Chranice sluchu namontované na pfilbé Ize pouzivat pouze s nasledujicimi skofepinami. Zmérené hodnoty izolace zvuku se mohou lisit pfi pouzitl pfileb tretich stran.
DULEZITE: Chranice sluchu 3015 a 3016 (drzék z nerezové oceli) nejsou povoleny na elektrikarskych prilbach.

@ Hjelmmonteret hgrevaern ma kun bruges sammen med falgende hjelmskaller. Den maite lydisolering kan variere, nar der bruges hjelme fra tredjeparter.
VIGTIGT: Herevaern 3015 og 3016 (beslag i rustfri stal) er ikke tilladt pa hjelme til elektrikere.
@ Helmbiigelgehorschutz ist nur mit den nachfolgenden Helmschalen zu verwenden. Bei Fremdhelmen kénnen die gemessenen Schalldémmwerte abweichen.
WICHTIG: Der Gehérschutz 3015,3016 (Drahtbiigel) ist an Elektrikerhelmen nicht zuldssig.

@ Helmet-mounted hearing protectors may be used only with the following helmet shells. The measured sound insulation values may deviate when using third-party helmets.
IMPORTANT: Hearing protectors 3015 and 3016 (stainless steel wire bracket) are not permitted on electrician’s helmets.

@ Los protectores auditivos acoplados a cascos de proteccion solo deben utilizarse con los siguientes armazones de casco. Los valores medidos de aislamiento acustico pueden variar si
se utilizan cascos de terceros. IMPORTANTE: Los protectores auditivos 3015 y 3016 (soporte de acero inoxidable) no estan autorizados para uso en cascos para electricistas.

@ Kiivrile kinnitatavaid kuulmiskaitsevahendeid voib kasutada vaid koos jargmiste kiivrikestadega. Moddetud heliisolatsiooni vaartused voivad kolmanda isiku kiivreid kasutades erineda.
TAHTIS! Kuulmiskaitsevahendeid 3015 ja 3016 (roostevabast terastraadist kronsteiniga) pole lubatud kasutada koos elektrikukiivritega.

O«

3an kiinnitettyja kuulonsuojaimia voidaan kayttaa vain seuraavien kyparakuorien kanssa. Mitatut &anieristysarvot voivat poiketa kaytettdessa kolmansien osapuolten kypéria.

TARKEAA: Kuulonsuojaimet 3015 ja 3016 (ruostumaton teréslankakiinnike) eivat ole sallittuja sahkdasentajan kyparsissa.

@ Les protections auditives montées sur le casque ne peuvent étre utilisées qu'avec les coques de casque suivantes. Les valeurs mesurées d'isolation sonore peuvent différer lorsque
I'on utilise des casques de tierces parties. IMPORTANT : Les protections auditives 3015 et 3016 (support en fil d’acier inoxydable) ne sont pas autorisées sur les casques d’électriciens.

O TIPOOAPTWHEVA OE KPAVN TIPOOTATELTIKA AKONG LIMOPOLY VA XPNOOTIOIOVVIAL OVO LE TA AKOAOLBA KEADPN KPAVOUG, ZE TTEPITTLON XPHONG KPAVUV AANWV KATAOKELATTUY,
Ol LETPOVLEVEC TILEG NXOHOVWONG Hropel va Siapgpouv. THMANTIKO: Ta mpootatsutika akong 3015 kat 3016 (cuppdTivog Bpaxiovag armé avoEeiwTto XahuBa) Sev emTpemeTal va
TIPOCAPTWVTAL OE KPAVN YA NAEKTPOAOYOUG,.

@ Stitnici sluha koji se pri¢vrscuju na kacigu smiju se upotrebljavati samo sa sliedecim ljuskama kacige. lzmjerene vrijednosti zvucne izolacije mogu odstupati kada se upotrebljavaju kacige
drugih proizvodaca. VAZNO: stitnici sluha 3015 i 3016 (zi¢ani stremen od nehrdajuceg celika) nisu dopusteni na kacigama za elektricare.

@ Sisakra szerelhet halldsvédét csak az aldbbi sisakhéjakra lehet felhelyezni. Mas gyartétol szarmazo sisak hasznélata esetén a hangszigetelés mért értéke eltérd lehet.
FONTOS: Villanyszerelési sisakokon tilos a 3015 és 3016 (rozsdamentes acél huzalbdl késziilt keretti) halldsvédd hasznalata.

o Le protezioni acustiche per elmetto possono essere Utilizzate solo con i seguenti rivestimenti per elmetto. Lisolamento acustico misurato puo variare se si utilizzano elmetti di terze parti
IMPORTANTE: non & consentito posizionare le protezioni acustiche 3015 e 3016 (staffa in acciaio inox) sugli elmetti per elettricisti.

o Prie $almo pritvirtintas klausos apsaugos priemones galima naudoti tik su toliau nurodytais Salmais. Jeigu naudojami treciyjy Saliy Salmai, garso izoliacijos rodikliai gali skirtis.
SVARBU. Klausos apsaugos priemoniy 3015 ir 3016 (nertdijanciojo plieno kojelé) netinka naudoti su elektriky Salmais.

O Uz kiveres montéjamos dzirdes aizsargus var izmantot tikai ar sadiem kiveru apvalkiem. lzméritas skanas izolacijas vertibas var atskirties, ja tiek izmantotas tresas puses kiveres.
SVARIGI: Dzirdes aizsargus 3015 un 3016 (neriis&josa térauda stieples stipa) nedrikst izmantot elektriku kiverém.

@ Protetturi tas-smigh immuntati fuq l-elmu jistghu jintuzaw biss mal-gxur tal-elmu li gejjin. ll-valuri mkejla tal-izolazzjoni tal-hoss jistghu jiddevjaw meta jintuzaw elmi ta’ partijiet terzi
IMPORTANTI: Il-protetturi tas-smigh 3015 u 3016 (brakit tal-wajer tal-istainless steel) mhumiex permessi fuq I-elmi tal-electrician.

@ Gehoorbeschermers die op een helm bevestigd kunnen worden, mogen alleen worden gebruikt in combinatie met de volgende helmschalen. Bij gebruik van helmen van derden
kunnen de gemeten geluidsisolatiewaarden afwijken. BELANGRIJK: De gehoorbeschermers 3015 en 3016 (met roestvrijstalen beugel) zijn niet toegestaan op helmen voor elektriciens.

@ Hjelmmonterte horselsvern kan bare brukes med felgende hjelmskall. De malte lydisolasjonsverdiene kan awvike ved bruk av tredjepartshjelmer.
Viktig: Harselvern 3015 og 3016 (brakett av rustfritt stal) er ikke tillatt pa hjelmer for elektrikere.

@ Ochronniki stuchu mocowane na hetmie moga byc uzywane tylko z nastepujacymi skorupami hetméw. W przypadku uzywania hetméw innych firm, zmierzone wartosci izolacji
akustycznej moga sie réznic. WAZNE: Ochronnikéw stuchu 3015 i 3016 (mocowanie z drutu ze stali nierdzewnej) nie wolno zaktadac na hetmy dla elektrykdw.

@ Os protetores auditivos de capacete podem ser usados apenas com os seguintes escudos de capacete. Os valores de isolamento de som medidos podem apresentar desvios
quando se usa capacetes de outros fornecedores. IMPORTANTE: Os protetores auditivos 3015 e 3016 (suporte de fio de aco inoxidavel) ndo sdo permitidos em capacetes de eletricista.

@ Protectiile auditive montate pe casca de protectie pot fi utilizate cu urmatoarele calote pentru casca de protectie. Valorile de izolatie fonica masurate pot devia daca se utilizeaza casti de
protectie terte. IMPORTANT: Protectiile auditive 3015 si 3016 (consola cu fir din otel inoxidabil) nu sunt permise pentru castile de protectie pentru electricieni.

@ Horselskydd med hjalmfaste far endast anvandas med foljande hjaimskal. De uppmétta ljudisoleringsvardena kan awvika vid anvandning av hjalmar fran andra leverantorer.
VIKTIGT: Horselskydden 3015 och 3016 (tradbygel i rostfritt stal) far inte anvéndas pa elektrikerhjaimar.

@ Chrénice sluchu instalované na prilbu sa mézu pouzivat len s nasledujticimi prilbami. Hodnoty nameranej zvukovej izolacie sa v pripade pouzivania s prilbami od tretich strdn mozu Ii&it
DOLEZITE UPOZORNENIE: Chrénice sluchu 3015 a 3016 (s drétenou spojovacou ¢astou z nehrdzavejlicej ocele) sa nesmu pouzivat na prilbach pre elektrikarov.

e Zascitni glusnik s pritrditvijo na ¢elado se lahko uporablja izklju¢no z naslednjimi ¢eladnimi Skoljkami. Izmerjene vrednosti zvocne izolacije lahko pri uporabi celade drugega proizvajalca
odstopajo. POMEMBNO: Zascitni glusniki 3015 in 3016 (nosilec iz nerjavnega jekla) niso dovoljeni na ¢eladah elektricarjev.

@ Kask bandi tipi koruyucu kulaklik, sadece asagidaki kasklarla kullanimalidir. Yabancr kasklarda 6lctilen ses yalitim degerleri farkli olabilir
ONEMLI: 3015,3016 modeli koruyucu kulakligin (paslanmaz celik tel aski) elektrikgi kasklarinda kullaniimasi yasaktir.

ENHA 3017 E?i/ﬁgﬂ:g Alclgéf::rﬁ@l: EC;}_\FII/E%GV, C4A/C6A, F4/F6, FAV/FeV M&L
ENHA 3017 RANGER C, F, E, EEMAN4000, E-MAN7000 M&L
ENHA 3015 & 3016 ;%C'Iz(‘ll\llﬁé\ég& C4/Ce, C4V/C6V, CAA/C6A, F4/F6, FAV/FEV M&L
ENHA 3015 & 3016 | RANGER CAND F M&L
SKYLOTEC INCEPTOR GRX L
SKYLOTEC INCEPTOR GRX High Voltage L

S(mall): narrow head
M(edium): medium head
L(arge): large head
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